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Katameros Readings for the First Sunday of Babah 

 المبارك بابةشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot Pa`opi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x^@ =a Psalms 67: 1, 2 1 :66 المزمور 

 Vnou] ef`esenhyt qaron ouoh 

ef̀e`cmou `eron@ ouoh ef`eouwnh 

`mpefho `e`hryi `ejwn ouoh ef`enai nan@ 

èpjincouen pekmwit hijen `pkahi@ 

nem pekoujai qen nie;noc tyrou. 

Allyloui`a. 

 God be merciful to us 

and bless us, and cause His 

face to shine upon us, that 

Your way may be known 

on earth, Your salvation 

among all nations. Alleluia. 

لِيترأف الله علينا ويبُاركنا. 

وليظُهِر وجههُ علينا ويرحمنا. 

لتعُرَف في الأرضِ طريقكَُ. وفي 

 .اهلليلوي .كل ِ الأمَُم خلاصُكَ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=d@ ==ie - =k=a 
Matthew 14: 15 - 21  21 - 15: 14متى 
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Eta rouhi de swpi au`i harof `nje 

nefma;ytyc eujw `mmoc je pima 

ousafe pe@ ouoh pinau afcini ,a 

nimys oun `ebol hina `ncesenwou 

`eni]mi `nceswp `nhan`qryou`i nwou. 

When it was evening, 

His disciples came to Him, 

saying, “This is a deserted 

place, and the hour is 

already late. Send the 

multitudes away, that they 

may go into the villages and 

buy themselves food.” 

مَ إِليَْهِ  ا صَارَ الْمَسَاءُ تقَدََّ وَلمََّ

الْمَوْضِعُ خَلاءٌَ  قاَئِلِينَ:تلَامَِيذهُُ 

اصْرِفِ  مَضَى.وَالْوَقْتُ قدَْ 

الْجُمُوعَ لِكَيْ يمَْضُوا إِلىَ الْقرَُى 

 طَعاَماً.وَيبَْتاَعُوا لهَُمْ 

N;of de pejaf nwou je 

`nceer`,rià an `ntousenwou@ moi nwou 

ǹ;wten marououwm. 

But Jesus said to them, 

“They do not need to go 

away. You give them 

something to eat.” 

لاَ حَاجَةَ لهَُمْ أنَْ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

 لِيأَكُْلوُا.أعَْطُوهُمْ أنَْتمُْ  يمَْضُوا.

N;wou de pejwou naf je `mmon 

`ntan `mpaima `ebyl `e`tiou `nwik nem 

tebt `cnau. 

And they said to Him, 

“”We have here only five 

loaves and two fish.’’ 

ليَْسَ عِنْدَناَ هَهُناَ إلِاَّ  لهَُ:فقَاَلوُا 

 سَةُ أرَْغِفةٍَ وَسَمَكَتاَنِ.خَمْ 

N;of de pejaf nwou je `anitou 

nyi `mnai. 

He said, “Bring them 

here to Me.” 
 هُناَ.ائتْوُنيِ بهَِا إِلىَ  فقَاَلَ:

Ouoh afouahcahni e;re nimys 

rwteb hijen picim@ ouoh `etaf[i 

`mpi`tiou `nwik nem pitebt `cnau 

afjoust `e`pswi `et̀ve af`cmou `erwou@ 

ouoh afvasou ouoh af] `nniwik 

`nnima;ytyc@ nima;ytyc de au] 

`nnimys. 

Then He commanded 

the multitudes to sit down 

on the grass. And He took 

the five loaves and the two 

fish, and looking up to 

heaven, He blessed and 

broke and gave the loaves 

to the disciples; and the 

disciples gave to the 

multitudes. 

َّكِئوُا عَلىَ  فأَمََرَ الْجُمُوعَ أنَْ يتَ

الْعشُْبِ ثمَُّ أخََذَ الأرَْغِفةََ الْخَمْسَةَ 

وَالسَّمَكَتيَْنِ وَرَفعََ نظََرَهُ نحَْوَ 

وَباَرَكَ وَكَسَّرَ وَأعَْطَى  السَّمَاءِ 

الأرَْغِفةََ لِلتَّلامَِيذِ وَالتَّلامَِيذُ 

 لِلْجُمُوعِ.

Ouoh auouwm tyrou auci@ ouoh 

auel `phou`o `nnilakh aumah met`cnau 

`nkot eumeh. 

So they all ate and were 

filled, and they took up 

twelve baskets full of the 

fragments that remained. 

 ثمَُّ رَفعَوُا مَا وَشَبعِوُا.فأَكََلَ الْجَمِيعُ 

فضََلَ مِنَ الْكِسَرِ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ قفَُّةً 

 مَمْلوُءةً.

Ny de `enauouwm nauer `tiou ǹso 

`nrwmi ,wric `alou nem `chimi. 

Now those who had 

eaten were about five 

thousand men, besides 

women and children. 

وَالآكِلوُنَ كَانوُا نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ 

 .رَجُلٍ مَا عَدَا الن سَِاءَ وَالأوَْلادََ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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`nte ni`eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=b@ =a> =b Psalm 63: 1, 2 2، 1: 62مور مزال 

 Vnou] Panou] ainasorpt harok@ 

je ac`ibi `nqytk `nje ta'u,y@ pairy] 

aiouonht `erok qen pe;ouab@ `enau 

`etekjom nem pek`wou. Allyloui`a. 

 God, You are my God; 

early will I seek You; my 

soul thirsts for You. So I 

have looked for You in the 

sanctuary, to see Your 

power and Your glory. 

Alleluia. 

رُ، لأن نفَسِي يا الله  إلهي إليكَ أبُك ِ

عَطِشَتْ إليكَ. هكذا ظَهرتُ لكَ في 

تكََ ومَجْدَكَ  . القدُسِ لأرَى قوَُّ

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=y@ ==a - =k 
Matthew 28: 1 - 20  20 - 1: 28متى 

Rouhi de `nniCabbaton `etooùi 

`m`vouai `nniCabbaton@ ac`i `nje Maria 

]Magdaliny nem ke Maria `enau 

`epi`mhau. 

Now after the Sabbath, 

as the first day of the week 

began to dawn, Mary 

Magdalene and the other 

Mary came to see the tomb. 

لِ  وَبعَْدَ السَّبْتِ عِنْدَ فجَْرِ أوََّ

الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ 

 الْقبَْرَ.وَمَرْيمَُ الأخُْرَى لِتنَْظُرَا 
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Ouoh ic ounis] `mmonmen afswpi@ 

ouaggeloc gar `nte P[oic af`i `epecyt 

`ebol qen `tve@ ouoh af`ckerker `mpi`wni 

`ebol hirwf `mpi`mhau@ ouoh nafhemci 

hijwf. 

And behold, there was a 

great earthquake; for an 

angel of The Lord 

descended from heaven, and 

came and rolled back the 

stone from the door, and sat 

on it. 

وَإذِاَ زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَدَثتَْ لأنََّ 

ِ نزََلَ مِنَ السَّمَاءِ وَجَاءَ  ب  مَلاكََ الرَّ

وَدَحْرَجَ الْحَجَرَ عَنِ الْباَبِ وَجَلسََ 

 عَليَْهِ.

Pefc̀mot de nafoi `m`vry] 

`noucetebryj@ ouoh ètefhebcw 

ecouwbs `m`vry] `nou,iwn. 

His countenance was 

like lightning, and his 

clothing as white as snow. 

لِباَسُهُ وَكَانَ مَنْظَرُهُ كَالْبرَْقِ وَ 

 أبَْيضََ كَالثَّلْجِ.

Ebol de qen tefho] aumonmen 

`nje nyetàreh@ ouoh auer `m`vry] 

ǹhanrefmwout. 

And the guards shook 

for fear of him, and became 

like dead men. 

اسُ  فمَِنْ خَوْفهِِ ارْتعَدََ الْحُرَّ

 كَأمَْوَاتٍ.وَصَارُوا 

Af`erouẁ de `nje piaggeloc 

pejaf `nnihi`omi@ je `mpererho] 

ǹ;wten@ ]`emi gar je Iycouc 

vy`etauasf pe `etetenkw] `ncwf. 

But the angel answered 

and said to the women, “Do 

not be afraid, for I know 

that you seek Jesus who was 

crucified. 

لاَ تخََافاَ  لِلْمَرْأتَيَْنِ:فقَاَلَ الْمَلاكَُ 

أنَْتمَُا فإَِن يِ أعَْلمَُ أنََّكُمَا تطَْلبُاَنِ 

 الْمَصْلوُبَ.يسَُوعَ 

Ǹf,y `mpaima an@ alla aftwnf 

gar `mv̀ry] `etafjoc@ `amwini `anau 

`epima `enaf,y `mmof. 

He is not here; for He is 

risen, as He said. Come, see 

the place where The Lord 

lay. 

 قاَلَ.ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لأنََّهُ قاَمَ كَمَا 

ا انْظُرَا الْ  مَوْضِعَ الَّذِي كَانَ هَلمَُّ

بُّ مُضْطَجِعاً   فِيهِ.الرَّ

Ouoh `n,wlem masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc@ je aftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh hyppe `fnaersorp 

`erwten `e]Galile`a@ `areten nanau 

`erof `mmau@ ic hyppe aijoc nwten. 

And go quickly and tell 

His disciples that He is risen 

from the dead, and indeed 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him. Behold, I have told 

you.” 

وَاذْهَباَ سَرِيعاً قوُلاَ لِتلَامَِيذِهِ إنَِّهُ قدَْ 

هَا هُوَ يسَْبقِكُُمْ  الأمَْوَاتِ.قاَمَ مِنَ 

هَا أنَاَ قدَْ  ترََوْنهَُ. هُناَكَ  الْجَلِيلِ.إِلىَ 

 لكَُمَا.قلُْتُ 

Ouoh `etausenwou `n,wlem 

`ebolha pim̀hau qen ouho] nem 

ounis] `nrasi@ nau[oji `etame 

nefma;ytyc. 

So they went out 

quickly from the tomb with 

fear and great joy, and ran 

to bring His disciples word. 

فخََرَجَتاَ سَرِيعاً مِنَ الْقبَْرِ بِخَوْفٍ 

وَفرََحٍ عَظِيمٍ رَاكِضَتيَْنِ لِتخُْبِرَا 

 تلَامَِيذهَُ.



6 

 

Ouoh ic hyppe afì `ebol `e`hrau `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ,erete@ ǹ;wou 

de au`amoni `nnef[alauj ouoh 

auouwst `mmof. 

And as they went to tell 

His disciples, behold, Jesus 

met them, saying, “Peace be 

with you!” So they came 

and held Him by the feet 

and worshiped Him. 

وَفِيمَا هُمَا مُنْطَلِقتَاَنِ لِتخُْبِرَا 

 وَقاَلَ:تلَامَِيذهَُ إذِاَ يسَُوعُ لاقَاَهُمَا 

 فتَقَدََّمَتاَ وَأمَْسَكَتاَ .لكَُمَاسَلامٌَ 

 بقِدََمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لهَُ.

Tote peje Iycouc nwou@ je 

`mpererho] masenwten matame 

na`cnyou@ hina `ntousenwou 

è]Galile`a ouoh cenanau èroi `mmau. 

Then Jesus said to them, 

“Do not be afraid. Go and 

tell My brethren to go to 

Galilee, and there they will 

see Me.” 

اذْهَباَ  تخََافاَ.لاَ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمَا 

خْوَتيِ أنَْ يذَْهَبوُا إِلىَ الْجَلِيلِ  قوُلاَ لِِِ

 يرََوْننَيِ.وَهُناَكَ 

Etausenwou de@ ic hanouon `ebol 

qen nikouctwdi`a@ au`i `e]baki autame 

niar,y`ereuc `ehwb niben `etauswpi. 

Now while they were 

going, behold, some of the 

guard came into the city and 

reported to the chief priests 

all the things that had 

happened. 

وَفِيمَا هُمَا ذاَهِبتَاَنِ إذِاَ قوَْمٌ مِنَ 

اسِ جَاءُوا إِلىَ الْمَدِينةَِ  الْحُرَّ

سَاءَ الْكَهَنةَِ بكُِل ِ مَا وَأخَْبرَُوا رُؤَ 

 كَانَ.

Ouoh `etau;wou] nem 

ni`precbuteroc auer ouco[ni@ au[i 

ǹhanhat euem`psa autyitou 

`nnimatoi. 

When they had 

assembled with the elders 

and consulted together, they 

gave a large sum of money 

to the soldiers, 

فاَجْتمََعوُا مَعَ الشُّيوُخِ وَتشََاوَرُوا 

ةً   كَثِيرَةً.وَأعَْطَوُا الْعسَْكَرَ فضَِّ

Eujw `mmoc je `ajoc je 

nefma;ytyc `etau`i `njwrh auolf 

ǹ[iouì hwcte `enenkot. 

saying, “Tell them, ‘His 

disciples came at night and 

stole Him away while we 

slept.’ 

ئِلِينَ قوُلوُا إنَِّ تلَامَِيذهَُ أتَوَْا ليَْلاً قاَ

 نِياَمٌ.وَسَرَقوُهُ وَنحَْنُ 

Ouoh `eswp `nte pihygemwn 

cwtem `epaicaji@ en`e;yt`h;yf `anon@ 

ouoh en`eer ;ynou `natrwous. 

And if this comes to the 

governor’s ears, we will 

appease him and make you 

secure.” 

وَإذِاَ سُمِعَ ذلَِكَ عِنْدَ الْوَالِي فنَحَْنُ 

 مُطْمَئِن ِينَ.نسَْتعَْطِفهُُ وَنجَْعلَكُُمْ 

N;wou de `etau[i `nnihat@ au``iri 

`m`vry] `etau`tcabwou@ ouoh `a paicaji 

cwr `ebol qen niIoudai sa `eqoun 

`evoou. 

So they took the money 

and did as they were 

instructed; and this saying is 

commonly reported among 

the Jews until this day. 

ةَ وَفعَلَوُا كَمَا عَلَّمُوهُمْ  فأَخََذوُا الْفِضَّ

فشََاعَ هَذاَ الْقوَْلُ عِنْدَ الْيهَُودِ إِلىَ 

 الْيوَْمِ.هَذاَ 

Pimyt-ouai (=i=a) m̀ma;ytyc 

ausenwou `e`hryi `e]Galilèa@ `e`hryi 

Then the eleven 

disciples went away into 

Galilee, to the mountain, 

ا الأحََدَ عَشَرَ تِلْمِيذاً فاَنْطَلقَوُا  وَأمََّ

بلَِ حَيْثُ أمََرَهُمْ إِلىَ الْجَلِيلِ إِلىَ الْجَ 

 يسَُوعُ.
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`ejen pitwou `eta Iycouc ]nei nwou 

`erof. 

which Jesus had appointed 

for them. 

Ouoh `etaunau `erof auouwst 

`mmof@ hanouon de au[icanic. 

When they saw Him, 

they worshiped Him; but 

some doubted. 

ا رَأوَْهُ سَجَدُوا لهَُ وَلكَِنَّ  وَلمََّ

 بعَْضَهُمْ شَكُّوا.

Ouoh afì `nje Iycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc je au] ersisi 

niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. 

And Jesus came and 

spoke to them, saying, “All 

authority has been given to 

Me in heaven and on earth. 

فتَقَدََّمَ يسَُوعُ وَكَلَّمَهُمْ قاَئلِاً: دُفِعَ 

إِليََّ كُلُّ سُلْطَانٍ فيِ السَّمَاءِ وَعَلىَ 

 الأرَْضِ.

Masenwten oun ma`cbw `nnie;noc 

tyrou@ `eretenwmc `mmwou qen Vran 

m̀Viwt nem Psyri nem Pip̀neuma 

e;ouab. 

Go, therefore, and make 

disciples of all the nations, 

baptizing them in the name 

of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, 

الأمَُمِ  فاَذْهَبوُا وَتلَْمِذوُا جَمِيعَ 

دُوهُمْ بِاسْمِ الآبِ وَ  الِابْنِ وَعَمِ 

وحِ الْقدُُسِ.  وَالرُّ

Ereten]̀cbw nwou è`areh `ehwb 

niben `etai henhen ;ynou `erwou ouoh 

ic hyppe `anok ],y nemwten 

`nnièhoou tyrou sa `pjwk `ebol `nte 

ni`èneh. Amyn. 

teaching them to 

observe all things that I 

have commanded you; and 

lo, I am with you always, 

even to the end of the age.” 

Amen. 

وعَلِ مُوهُمْ أنَْ يحَْفظَُوا جَمِيعَ مَا 

أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ. وَهَا أنَاَ مَعكَُمْ كُلَّ 

 الأيََّامِ إِلىَ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

 معلمنا من رسالة ، فصلولسالب

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.
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Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

=b Nikorin;ioc =b@ =i=b - =g@ ^ 2 Corinthians 2: 12 – 3: 6 2  6: 3 - 12: 2كورنثوس 

Etai`i de `eTrwac `epieuaggelion 

`nte Pi`,rictoc@ ouoh `eta ouro ouwn 

nyi qen P[oic. 

Furthermore, when I 

came to Troas to preach 

Christ’s gospel, and a door 

was opened to me by the 

Lord, 

ا جِئتُْ إِلىَ  لأجَْلِ  ترَُوَاسَ،وَلكَِنْ لمََّ

إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ وَانْفتَحََ لِي باَبٌ فيِ 

.ِ ب   الرَّ

Mpe pap̀neuma emton `ete `mpijimi 

`nTitoc pacon@ ouoh 

`etaier̀apotazec;e nwou ai`i `ebol 

`mmau `e`;Makedonià. 

I had no rest in my 

spirit, because I did not find 

Titus my brother; but taking 

my leave of them, I departed 

for Macedonia. 

لأنَ يِ  رُوحِي،لمَْ تكَُنْ لِي رَاحَةٌ فيِ 

لكَِنْ وَدَّعْتهُُمْ  أخَِي.لمَْ أجَِدْ تِيطُسَ 

 .ونِيَّةَ فخََرَجْتُ إِلىَ مَكِدُ 

P̀hmot de `mVnou] syp vai 

e;ouwnh `mmon `ebol `ncyou niben qen 

Pi`,rictoc@ ouoh `n`c;oi `nte pefèmi 

efouwnh `mmof `ebol hitoten qen mai 

niben. 

Now thanks be to God 

who always leads us in 

triumph in Christ, and 

through us diffuses the 

fragrance of His knowledge 

in every place. 

ِ الَّذِي يقَوُدُناَ فيِ  وَلكَِنْ شُكْراً لِِلَّّ

مَوْكِبِ نصُْرَتهِِ فيِ الْمَسِيحِ كُلَّ 

حِينٍ وَيظُْهِرُ بنِاَ رَائِحَةَ مَعْرِفتَهِِ فيِ 

 .مَكَانٍ  كُل ِ 

Je `anon ou`c;oinoufi `nte 

Pi`,rictoc m̀Vnou] qen nye;nanohem 

nem qen nye;natako. 

For we are to God the 

fragrance of Christ among 

those who are being saved 

and among those who are 

perishing. 

 ،ِ ي فِ لأنََّناَ رَائِحَةُ الْمَسِيحِ الذَّكِيَّةِ لِِلَّّ

نَ الَّذِينَ يخَْلصُُونَ وَفيِ الَّذِي

 .يهَْلِكُونَ 

Nhanouon men `nou`c;oi `ebol qen 

oumou eumou@ ǹhanouon de `nouc̀;oi 

`ebol qen ouwnq euwnq@ ouoh nim etoi 

ǹhikanoc oube nai. 

To the one we are the 

aroma of death leading to 

death, and to the other the 

aroma of life leading to life. 

And who is sufficient for 

these things? 

 لِمَوْتٍ،لِهَؤُلاءَِ رَائحَِةُ مَوْتٍ 

وَمَنْ  لِحَياَةٍ.وَلأوُلئَكَِ رَائِحَةُ حَياَةٍ 

 الأمُُورِ.هُوَ كُفْوءٌ لِهَذِهِ 

Anon gar an `m̀vry] `noumys 

eueriebswt `m`pcaji `mVnou] alla 

hwc `ebol qen outoubo@ alla hwc 

`ebol qen Vnou] `mpèm;o m̀Vnou] 

qen Pi`,rictoc tencaji. 

For we are not, as so 

many, peddling the word of 

God; but as of sincerity, but 

as from God, we speak in 

the sight of God in Christ. 

ينَ كَلِمَةَ  لأنََّناَ لسَْناَ كَالْكَثيِرِينَ غَاش ِ

بلَْ كَمَا  إِخْلاصٍَ،لكَِنْ كَمَا مِنْ  اللهِ،

 .أمََامَ اللهِ فيِ الْمَسِيحِ  مِنَ اللهِ نتَكََلَّمُ 
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Tenerhytc on `ntahon `eraten ie 

my tener,̀ri`a `nhaǹepictoly `m`vry] 

ǹhanke,wouni eutaho `mmon `eraten 

harwten ie `ebol hiten ;ynou. 

Do we begin again to 

commend ourselves? Or do 

we need, as some others, 

epistles of commendation to 

you or letters of 

commendation from you? 

أمَْ لعَلََّناَ  أنَْفسَُناَ،نمَْدَحُ أفَنَبَْتدَِئُ 

 مْ،إلِيَْكُ نحَْتاَجُ كَقوَْمٍ رَسَائِلَ توَْصِيةٍَ 

 مِنْكُم.أوَْ رَسَائِلَ توَْصِيةٍَ 

Je ouyi ten`epictoly `n;wten pe@ 

etc̀qyout qen nenhyt eu`emi `erof@ 

ouoh euws `mmoc `nje rwmi niben. 

You are our epistle 

written in our hearts, known 

and read by all men; 

 ناَ،قلُوُبِ أنَْتمُْ رِسَالتَنُاَ، مَكْتوُبةًَ فيِ 

قْرُوءَةً مِنْ جَمِيعِ مَعْرُوفةًَ وَمَ 

 .النَّاسِ 

Tetenouonh `ebol@ je `n;wten 

ou`epictoly `nte Pi`,rictoc `eausemsi 

`mmoc `ebol hitoten ec`cqyout qen 

oumela an@ alla qen Oùpneuma `nte 

Vnou] etonq qen han`plax ǹ̀wni an 

alla qen han`plax ǹhyt `ncarx. 

clearly you are an epistle 

of Christ, ministered by us, 

written not with ink but by 

the Spirit of the living God, 

not on tablets of stone but 

on tablets of flesh, that is, of 

the heart. 

 الْمَسِيحِ،ظَاهِرِينَ أنََّكُمْ رِسَالةَُ 

مَكْتوُبةًَ لاَ بحِِبْرٍ بلَْ  مِنَّا،مَخْدُومَةً 

ِ،بِرُوحِ اللهِ  لاَ فيِ ألَْوَاحٍ  الْحَي 

 .ي ألَْوَاحِ قلَْبٍ لحَْمِيَّةٍ حَجَرِيَّةٍ بلَْ فِ 

Ouontan de `mmau `nou;wt ǹhyt 

m̀pairy] `ebol hten Pi`,rictoc ha 

Vnou]. 

And we have such trust 

through Christ toward God. 
هَذِهِ بِالْمَسِيحِ وَلكَِنْ لنَاَ ثقِةٌَ مِثلُْ 

 .لدََى اللهِ 

Ou, oti je `ebol hitoten 

`mmauaten tetenoi `nhikanoc `emeuì 

èouhwb hwc je `ebol `mmon alla 

tenmethikanoc ou`ebol qen Vnou] 

te. 

Not that we are 

sufficient of ourselves to 

think of anything as being 

from ourselves, but our 

sufficiency is from God, 

ليَْسَ أنََّناَ كُفاَةٌ مِنْ أنَْفسُِناَ أنَْ نفَْتكَِرَ 

شَيْئاً كَأنََّهُ مِنْ أنَْفسُِناَ، بلَْ كِفاَيتَنُاَ 

 اللهِ.مِنَ 

Vai etaf;̀renerpem`psa 

`nerdi`akwn `e]di`a;yky `mberi `nte 

ou`cqai an alla `nte ou1pneuma@ 

pic̀qai gar `fqwteb pìpneuma `ftanqo. 

who also made us 

sufficient as ministers of the 

new covenant, not of the 

letter but of the Spirit; for 

the letter kills, but the Spirit 

gives life. 

الَّذِي جَعلَنَاَ كُفاَةً لأنَْ نكَُونَ خُدَّامَ 

وحِ.لاَ الْحَرْفِ بلَِ  جَدِيدٍ.عَهْدٍ   الرُّ

وحَ  لأنََّ الْحَرْفَ يقَْتلُُ وَلكَِنَّ الرُّ

 يحُْييِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ ==k=b - =b@ =e 1 Peter 1: 22 - 2: 5 1  5: 2 - 22: 1بطرس 

Eretentoubo ǹtetenyu'y `ǹqryi 

qen `pcwtem `nte ]me;myi èqoun 

`eoumetmaicon `natmetsobi qen 

ouhyt efouab@ menre neten1eryou 

qen oumoun `ebol. 

Since you have purified 

your souls in obeying the 

truth through the Spirit in 

sincere love of the brethren, 

love one another fervently 

with a pure heart, 

 ِ رُوا نفُوُسَكُمْ فيِ طَاعَةِ الْحَق  طَه ِ

وحِ لِلْمَحَبَّةِ الأخََوِيَّةِ الْعدَِيمَةِ  بِالرُّ

ياَءِ، ً  الر ِ نْ مِ  فأَحَِبُّوا بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .قلَْبٍ طَاهِرٍ بِشِدَّةٍ 

Eaumec ;ynou qen oujinci] an 

e;natako alla qen oumetattako@ 

`ebol hitotf `mpicaji `nte Vnou] 

etonq ouoh etsop. 

having been born again, 

not of corruptible seed but 

incorruptible, through the 

word of God which lives 

and abides forever, 

مَوْلوُدِينَ ثاَنِيةًَ، لاَ مِنْ زَرْعٍ يفَْنىَ، 

ا لاَ يفَْنىَ، بكَِلِمَةِ اللهِ  ةِ الْحَيَّ بلَْ مِمَّ

 الْباَقِيةَِ إِلىَ الأبَدَِ.

Je ouyi carx niben aum̀`vry] 

`noucwouben@ ouoh pecwou tyrf afer 

`m`vry] `nouh̀ryri `nte oucwouben 

afswouì `nje picwouben ouoh achei 

`ebol `nje tefh̀ryri. 

because “All flesh is as 

grass, and all the glory of 

man as the flower of the 

grass. The grass withers, 

and its flower falls away, 

وَكُلَّ مَجْدِ  كَعشُْبٍ،لأنََّ كُلَّ جَسَدٍ 

الْعشُْبُ يبَسَِ  عُشْبٍ.إِنْسَانٍ كَزَهْرِ 

 سَقطََ.وَزَهْرُهُ 

Picaji de `nte P[oic sop sa 

èneh@ vai de pe picaji etauhiwis 

`mmof qen ;ynou. 

But the word of the 

Lord endures forever.” Now 

this is the word which by 

the gospel was preached to 

you. 

ِ فتَثَبْتُُ إِلىَ  ب  ا كَلِمَةُ الرَّ  الأبَدَِ.وَأمََّ

رْتمُْ بهَِاوَهَذِهِ هِيَ الْكَلِ   .مَةُ الَّتيِ بشُ ِ

Èareten,w `e`qryi `nkaki`a niben 

nem `,rof niben nem metsobi niben 

nem `v;onoc niben nem katalalià 

niben. 

Therefore, laying aside 

all malice, all guile, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ياَءَ  ةٍ  وَالر ِ  .وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ
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M`vry] `nhankouji `nàlwoùi@ 

`eaumacou ]nou@ pierw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ اشْتهَُوا 

الْغِش ِ لِكَيْ قْلِيَّ الْعدَِيمَ اللَّبنََ الْعَ 

 .تنَْمُوا بهِِ 

Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

if indeed you have 

tasted that the Lord is 

gracious. 

بَّ صَالِحٌ إنِْ كُنْتمُْ قدَْ   .ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

Vyètetennyou harof piẁni 

etwnq `eausos men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious, 

حَي اً ، حَجَراً الَّذِي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ 

نْ مُخْتاَرٌ ، وَلكَِ مَرْفوُضاً مِنَ النَّاسِ 

 .مِنَ اللهِ كَرِيمٌ 

Ouoh `n;wten hwten swpi 

`m`vry] ǹhaǹwni euonq `eretenkwt 

`mmwten `nouyi `mp̀neumatikon 

`eoumetouyb ecouab `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc. 

you also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

بْنِي ِينَ كَحِجَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مَ 

 ً  ،حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّسا

دَ نْ لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِ 

 .اللهِ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =l^ - ==m=g 
Acts 13: 36 - 43  43 - 36: 13أعمال 

Dauid men gar `nq̀ryi qen 

tefgenèa afsemsi `mpico[ni `nte 

Vnou] afenkot ouoh au,af qaten 

nefio] ouoh afnau è`ptako. 

For David, after he had 

served his own generation 

by the will of God, fell 

asleep, was buried with his 

fathers, and saw corruption; 

لأنََّ دَاوُدَ بعَْدَ مَا خَدَمَ جِيلهَُ 

رَقدََ وَانْضَمَّ إِلىَ آباَئهِِ  ،بمَِشُورَةِ اللهِ 

 وَرَأىَ فسََاداً.

Vy de `eta Vnou] tounocf 

`mpefnau `e`ptako. 

but He whom God 

raised up saw no corruption. 
ا الَّذِي أقَاَمَهُ اللهُ   فلَمَْ يرََ فسََاداً.وَأمََّ

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

nirwmi nen`cnyou je `ebol hiten vai 

cehiwis nwten `m`p,w `ebol `nte 

netennobi. 

Therefore, let it be 

known to you, brethren, that 

through this Man is 

preached to you the 

forgiveness of sins; 

 

جَالُ فلَْيكَُنْ  مَعْلوُماً عِنْدَكُمْ أيَُّهَا الرِ 

الِِخْوَةُ أنََّهُ بِهَذاَ ينُاَدَى لكَُمْ بغِفُْرَانِ 

 الْخَطَاياَ.

Qen vai de `n;of ouon niben 

e;nah] cena `;maiof@ nem `ebolha ny 

tyrou `ete `mpeten`sjemjom `e;̀maiò 

`nqytou qen `vnomoc `mMw`ucyc 

and by Him everyone 

who believes is justified 

from all things from which 

you could not be justified 

by the law of Moses. 

رُ كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ مِنْ كُلِ   وَبِهَذاَ يتَبَرََّ

رُوا مِنْهُ  مَا لمَْ تقَْدِرُوا أنَْ تتَبَرََّ

 بِناَمُوسِ مُوسَى.

Anau oun mypwc `ntefì `ejen 

;ynou ̀nje vy`etafjof qen 

ni`provytyc. 

Beware therefore, lest 

what has been spoken in the 

prophets come upon you: 

فاَنْظُرُوا لِئلَاَّ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ مَا قِيلَ 

 فيِ الأنَْبِياَءِ.

Je anau nikata`vronityc ouoh 

`ari`svyri ouoh matakte ;ynou je 

]na``iri `nouhwb qen netenèhoou@ 

ouhwb `etetennah] `erof an `eswp 

Behold, you despisers, 

marvel and perish! For I 

work a work in your days, 

A work, which you will by 

no means believe, Though 

one were to declare it to 

you.” 

بوُا انُْظُرُ  وا أيَُّهَا الْمُتهََاوِنوُنَ وَتعَجََّ

وَاهْلِكُوا لأنََّنيِ عَمَلاً أعَْمَلُ فِي 

أيََّامِكُمْ عَمَلاً لاَ تصَُدِ قوُنَ إنِْ 

 "أخَْبرََكُمْ أحََدٌ بهِِ.
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`aresan ouai v``iri qaten ;ynou. 

Eunyou de `ebol nauer àxioin hina 

ǹcecaji nemwou `nnai caji qen 

pikeCabbaton e;nyou. 

So when the Jews went 

out of the synagogue, the 

Gentiles begged that these 

words might be preached to 

them the next Sabbath. 

وَبعَْدَمَا خَرَجَ الْيهَُودُ مِنَ الْمَجْمَعِ 

جَعلََ الأمَُمُ يطَْلبُوُنَ إِليَْهِمَا أنَْ 

يكَُلِ مَاهُمْ بِهَذاَ الْكَلامَِ فيِ السَّبْتِ 

 .قاَدِمِ الْ 

Etacbwl de `ebol `nje 

]cunagwgy aumosi `nca Pauloc nem 

Barnabac `nje hanmys `nte niIoudai 

nem ny`etercebec;e qen nisemmwou 

ny`ete naucaji nemwou eu;wt 

`mpouhyt e;roùohi qen pi`hmot `nte 

Vnou]. 

Now when the 

congregation had broken up, 

many of the Jews and 

devout proselytes followed 

Paul and Barnabas, who, 

speaking to them, persuaded 

them to continue in the 

grace of God. 

تِ الْجَمَاعَةُ تبَِعَ كَثيِرُونَ  ا انْفضََّ وَلمََّ

مِنَ الْيهَُودِ وَالدُّخَلاءَِ الْمُتعَبَ دِِينَ 

 ذيَْنِ كَاناَ يكَُل ِمَانِهِمْ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ اللَّ 

 .اللهِ وَيقُْنعِاَنِهِمْ أنَْ يثَبْتُوُا فيِ نعِْمَةِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d=g@ =a> =b Psalm 34: 1, 2 2، 1: 33 مورمزال 

 }na`cmou `eP[oic `ncyou niben@ 

`ncyou niben `are pef`cmou naswpi qen 

rwi@ ec`esousou `mmoc qen P[oic `nje 

ta'u,y@ maroucwtem `nje niremraus 

ouoh `ntouounof. Allylouià. 

 I will bless the Lord at 

all times; His praise shall 

continually be in my mouth. 

My soul shall make its boast 

in The Lord; The humble 

shall hear of it and be glad. 

Alleluia. 

 أبُارِكُ الربَّ في كل ِ وقتٍ، في كل ِ 

 ِ حينٍ تسَبحتهُُ في فمَي. بالرب 

تفَتخِرُ نفَْسِي، يسَمَعُ الوُدَعاءُ 

 ويا.يلهلل .ويفَْرَحُونَ 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =b@ =a - =i=b Mark 2: 1 - 12  12 - 1: 2مرقس 

Ouoh afì on `eqoun `eKavarnaoum 

menenca hanèhoou aucwtem je ef,y 

qen ouyi. 

And again He entered 

Capernaum after some days, 

and it was heard that He 

was in the house. 

ثمَُّ دَخَلَ كَفْرَناَحُومَ أيَْضاً بعَْدَ أيََّامٍ 

 بيَْتٍ.فسَُمِعَ أنََّهُ فيِ 

Ouoh `a oumys ;wou] `emau 

hwcte `ntef`stem piyi `wli je oude 

hiren piro@ ouoh nafcaji nemwou 

`mpicaji. 

Immediately many 

gathered together, so that 

there was no longer room to 

receive them, not even near 

the door. And He preached 

the word to them. 

وَلِلْوَقْتِ اجْتمََعَ كَثِيرُونَ حَتَّى لمَْ 

فكََانَ  الْباَبِ.يعَدُْ يسََعُ وَلاَ مَا حَوْلَ 

 بِالْكَلِمَةِ.يخَُاطِبهُُمْ 

Ouoh auìni naf `nouai efsyl `ebol 

eufai `mmof `nje `ftou `nrwmi. 

Then they came to Him, 

bringing a paralytic who 

was carried by four men. 

مِينَ مَفْلوُجاً  وَجَاءُوا إِليَْهِ مُقدَ ِ

 أرَْبعَةٌَ.يحَْمِلهُُ 

Ouoh `ete `mpou`sjemjom `nenf 

èqoun e;be pimys@ ausenwou èjen 

`pjenevwr@ au[wrp `n]ouahcoi `ebol 

`nte piyi `enaf,y ǹqytf@ ouoh 

`etauswki au,w `mpi[loj `epecyt 

vy`enare vyetsyl `ebol enkot hiwtf. 

And when they could 

not come near Him because 

of the crowd, they 

uncovered the roof where 

He was. So when they had 

broken through, they let 

down the bed on which the 

paralytic was lying. 

وَإذِْ لمَْ يقَْدِرُوا أنَْ يقَْترَِبوُا إِليَْهِ مِنْ 

أجَْلِ الْجَمْعِ كَشَفوُا السَّقْفَ حَيْثُ 

وَبعَْدَ مَا نقَبَوُهُ دَلَّوُا السَّرِيرَ  كَانَ.

 عَليَْهِ.طَجِعاً الَّذِي كَانَ الْمَفْلوُجُ مُضْ 

Ouoh `etafnau `nje Iycouc 

`epounah] pejaf `mvyetsyl `ebol je 

pasyri neknobi ce,y nak `ebol. 

When Jesus saw their 

faith, He said to the 

paralytic, “Son, your sins 

are forgiven you.” 

ا رَأىَ يسَُوعُ إِيمَانهَُمْ قاَلَ  فلَمََّ

ياَ بنُيََّ مَغْفوُرَةٌ لكََ  لِلْمَفْلوُجِ:

 خَطَاياَكَ.
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Ne ouon hanouon de `nte nicaq 

`mmau euhemci@ ouoh naumokmek qen 

pouhyt. 

And some of the scribes 

were sitting there and 

reasoning in their hearts, 

وَكَانَ قوَْمٌ مِنَ الْكَتبَةَِ هُناَكَ 

رُونَ فيِجَالِسِي  .قلُوُبِهِمْ  نَ يفُكَ ِ

Je e;be ou vai `mpairy] jeoùa@ 

nim `ete ouon `sjom `mmof `e,a nobi 

`ebol ̀ebyl `epiouai `mmauatf Vnou]. 

Why does this Man 

speak blasphemies like this? 

Who can forgive sins but 

God alone? 

 بِتجََادِيفَ مَنْ لِمَاذاَ يتَكََلَّمُ هَذاَ هَكَذاَ 

 ُ  .وَحْدَهُ يقَْدِرُ أنَْ يغَْفِرَ خَطَاياَ إلاَّ اللََّّ

Ouoh catotf `a Iycouc `emi qen 

Pef̀pneuma je cemokmek `mpairy] 

`ǹqryi `nqytou@ pejaf nwou je e;be ou 

tetenmokmek `enai qen netenhyt. 

But immediately, when 

Jesus perceived in His spirit 

that they reasoned thus 

within themselves, He said 

to them, “Why do you 

reason about these things in 

your hearts? 

فلَِلْوَقْتِ شَعرََ يسَُوعُ بِرُوحِهِ أنََّهُمْ 

رُونَ هَكَذاَ فيِ أنَْفسُِهِمْ فقَاَلَ  يفُكَ ِ

رُونَ بِهَذاَ فيِ  لهَُمْ: لِمَاذاَ تفُكَ ِ

 قلُوُبكُِمْ.

Ou pe;moten `ejoc `mvyetsyl 

`ebol je neknobi ce,y nak `ebol san 

`ejoc je twnk `wli `mpek[loj ouoh 

masenak. 

Which is easier, to say 

to the paralytic, “Your sins 

are forgiven you,’ or to say, 

‘Arise, take up your bed and 

walk?’ 

أيَُّمَا أيَْسَرُ أنَْ يقُاَلَ لِلْمَفْلوُجِ 

 يقُاَلَ قمُْ مَغْفوُرَةٌ لكََ خَطَاياَكَ أمَْ أنَْ 

 وَامْشِ.وَاحْمِلْ سَرِيرَكَ 

Hina `nteten`emi je `persisi `nte 

Psyri `mVrwmi hijen pikahi `e,a nobi 

`ebol pejaf `mvyetsyl `ebol. 

But that you may know 

that the Son of Man has 

power on earth to forgive 

sins, He said to the 

paralytic: 

وَلكَِنْ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لِابْنِ الِِنْسَانِ 

سُلْطَاناً عَلىَ الأرَْضِ أنَْ يغَْفِرَ 

 قاَلَ لِلْمَفْلوُجِ: ،الْخَطَاياَ

Je `n;ok pe ]jw `mmoc nak twnk 

`wli `mpek[loj ouoh masenak `epekyi. 

I say to you, arise, take 

up your bed, and go your 

way to your house.” 

لكََ أقَوُلُ قمُْ وَاحْمِلْ سَرِيرَكَ 

 .وَاذْهَبْ إِلىَ بيَْتكَِ 

Ouoh catotf aftwnf afẁli 

`mpef[loj@ ouoh afì `ebol `mpèm;o 

`nouon niben hwcte `ntouer̀svyri 

tyrou@ ouoh `ntou]̀wou `mVnou] 

eujw `mmoc je `mpennau `eouon 

`mpairy] ``eneh. 

Immediately he arose, 

took up the bed, and went 

out in the presence of them 

all, so that all were amazed 

and glorified God, saying, 

“We never saw anything 

like this.” 

فقَاَمَ لِلْوَقْتِ وَحَمَلَ السَّرِيرَ وَخَرَجَ 

امَ الْكُل ِ حَتَّى بهُِتَ الْجَمِيعُ  قدَُّ

 َ دُوا اللََّّ رَأيَْناَ مِثلَْ  قاَئلِِينَ مَاوَمَجَّ

 قطَُّ.هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Second Sunday of Babah 

 المبارك بابةشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot Pa`opi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x^@ =g> =d Psalm 67: 3, 4 4، 3: 66 المزمور 

 Marououwnh nak `ebol `nje 

hanlaoc Vnou]@ marououwnh nak 

`ebol `nje nilaoc tyrou@ je `,na]hap 

`ehanlaoc qen oucwouten@ ouoh 

`,na[imwit `nhane;noc hijen `pkahi. 

Allyloui`a. 

 Let the peoples praise 

You, O God; Let all the 

peoples praise You. For 

You shall judge the people 

righteously, And govern the 

nations on earth. Alleluia. 

كَ الشُّعوبُ يا اللهُ فلتعترفْ ل

فلتعترفْ لكَ الشُّعوبُ كُلُّها. لأنَّكَ 

تحكمُ في الشُّعوبِ بالاستقامةِ 

 .وتهَدي الأمُمَ في الأرضِ 

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =k=d - =k=z Matthew 17: 24 - 27  27 - 24: 17متي 
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Etau`i de `e`hryi `eKavarnaouwm 

au`i `nje nyet[i ki] ha Petroc@ ouoh 

pejwou naf je petenref]`cbw `f] ki] 

an. 

When they had come to 

Capernaum, those who 

received the temple tax 

came to Peter and said, 

“Does your Teacher not pay 

the temple tax?” 

ا جَاءُوا إلِىَ كَفْرِناَحُومَ تقَدََّمَ  وَلمََّ

رْهَمَيْنِ إِلىَ  الَّذِينَ يأَخُْذوُنَ الد ِ

مُعلَ ِمُكُمُ  يوُفيِ وَقاَلوُا أمََابطُْرُسَ 

رْهَمَيْنِ.  الد ِ

Pejaf je ce@ ouoh `etafì `eqoun 

`epiyi `a Iycouc ersorp `erof efjw 

`mmoc je oupetekmeui `erof Cimwn@ 

niourwou `nte `pkahi eu[i teloc `nte 

nim ie kyncoc@ `ntotou `nnisyri san 

`ntotou `nnisemmwou. 

He said, “Yes.” And 

when he had come into the 

house, Jesus anticipated 

him, saying, “What do you 

think, Simon? From whom 

do the kings of the earth 

take customs or taxes, from 

their sons or from 

strangers?” 

ا دَخَلَ الْبيَْتَ سَبقَهَُ  بلَىَ. قاَلَ: فلَمََّ

 سِمْعاَنُ،مَاذاَ تظَُنُّ ياَ  قاَئلِاً:يسَُوعُ 

نْ يأَخُْذُ مُلوُكُ الأرَْضِ الْجِباَيةََ  مِمَّ

أوَِ الْجِزْيةََ أمَِنْ بنَِيهِمْ أمَْ مِنَ 

 الأجََانِبِ.

N;of de pejaf je `ntotou 

`nnisemmwou@ `etafjoc de `ntotou 

`nnisemmwou af`erouẁ naf `nje Iycouc 

je hara nisyri hanremheu ne. 

Peter said to Him, 

“From strangers.” Jesus said 

to him, “Then the sons are 

free. 

قاَلَ  الأجََانِبِ.مِنَ  بطُْرُسُ:قاَلَ لهَُ 

 أحَْرَارٌ.فإَِذاً الْبنَوُنَ  يسَُوعُ:لهَُ 

Hina de `ntens̀temerc̀kandalizin 

`mmwou masenak `e`viom hiouì 

`ntekwimi@ ouoh pitebt `nhouit e;na`i 

`e`pswi `alitf ouoh aksanouwn `nrwf 

ek`ejimi ca;eri `alitc myic nwou `ejwi 

nemak. 

Nevertheless, lest we 

offend them, go to the sea, 

cast in a hook, and take the 

fish that comes up first. And 

when you have opened its 

mouth, you will find a piece 

of money; take that and give 

it to them for Me and you.” 

وَلكَِنْ لِئلَاَّ نعُْثرَِهُمُ اذْهَبْ إِلىَ الْبحَْرِ 

السَّمَكَةُ الَّتيِ تطَْلعُُ وَألَْقِ صِنَّارَةً وَ 

لاً خُذْهَا وَمَتىَ فتَحَْتَ فاَهَا تجَِدْ  أوََّ

 .إِسْتاَراً فخَُذْهُ وَأعَْطِهِمْ عَن يِ وَعَنْكَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =x=b@ =d> =g Psalm 63: 4, 3 3، 4: 62 مورمزال 

 Naimeuì erok pe hijen pa`vrys@ 

nesaiermeletan `erok pe `nninau `nte 

han`atoouì@ na`cvotou eu`ecmou `erok. 

Pairy] ]na`cmou `erok qen pawnq. 

Allyloui`a. 

 When I remember You 

on my bed, I meditate on 

You in the night watches. 

My lips shall praise You,  

thus I will bless You while I 

live. Alleluia. 

كُنتُ أذَكرُكَ على فِراشي، وفي 

أوقاتِ الأسحَارِ كُنتُ أرُت ِلُ لكَ. 

شَفتايَ تسُب حِانكَِ، لذلكَ أبُارِكُكَ في 

 .اهلليلوي .حَياَتي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =b - =y Mark 16: 2 - 8  8 - 2: 16مرقس 

Ouoh `nhanàtooùi `emasw `m`vouai 

`nniCabbaton@ auì `epi`mhau `eta `vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبوُعِ أتَيَْنَ وباكراً جداً في  أوََّ

 .إِلىَ الْقبَْرِ إذِْ طَلعَتَِ الشَّمْسُ 

Ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker `mpiẁni nan `ebol hi 

rwf `mpi`mhau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  مَن يقَلُْنَ فيما بيَْنهَُنَّ

لنا الحَجَرَ عَنْ بابِ يدَُحْرِجُ 

 "برِ؟الق

Ouoh `etaufai `nnoubal `e`pswi@ 

aunau èpiẁni je au`ckerkwrf@ ne 

ounis] gar `emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

فتَطََلَّعْنَ ورأيْنَ أنَّ الحَجَرَ قدَْ 

اً.دُحْرِجَ! لأنَّهُ كان عظيم  اً جِدَّ

Ouoh `etausenwou `eqoun 

`epi`mhau@ aunau `eouqelsiri efhemci@ 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

ا دَخَلْنَ القبَْرِ رأيْنَ شاب اً جَالِساً  ولمَّ

عن اليمَِينِ مُتسربلاً بحُلَّة بيَْضاء، 

 .فاَنْدَهَشْنَ 
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caou`inam@ efjyl `nouc̀toly ecouwbs 

ouoh auerho]. 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe `etetenkw] 

`ncwf piremNazare; vy`etauasf@ 

aftwnf `fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af `mmof. 

But he said to them, 

“Do not be alarmed. You 

seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He is risen! 

He is not here. See the 

place where they laid Him. 

:فقَاَلَ  أنَْتنَُّ  تنَْدَهِشْنَ،لاَ " لهَُنَّ

تطَْلبُْنَ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 هَهُناَ.هُوَ  ليَْسَ  قاَمَ،قدَْ  الْمَصْلوُبَ.

 فِيهِ.هُوَذاَ الْمَوْضِعُ الَّذِي وَضَعوُهُ 

Alla masenwten `ajoc 

ǹnefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp `erwten `e]Galile`a@ 

`aretennanau èrof `mmau@ kata `vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples--and Peter--that 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْهَبْنَ وقلُْنَ لِتلَامِيذِهِ 

ولِبطُرُسَ إنَّهُ يسَْبقِكُُمْ إلى الجَلِيلِ. 

 ".هُناك ترََوْنهَُ كما قال لكَُمْ و

Ouoh auì `ebol ouoh auvwt 

èbolha pim̀hau@ ne `a ou`c;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje `hli `nh̀li@ nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

 ،وَهَرَبْنَ مِنَ الْقبَْرِ سَرِيعاً فخََرَجْنَ 

عْدَةَ وَالْحَيْرَةَ أخََذتَاَهُنَّ  لأنََّ  . الرِ 

ولم يقَلُْنَ لأحدٍ شيئاً لأنَّهُنَّ كُنَّ 

 خائفِاتٍ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.
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Vnou]. 
Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =i=e 2 Corinthians 4: 5 - 15 2  15 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

the Lord, and ourselves your 

bondservants for Jesus’ 

sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

ناَ وَلكَِنْ بِأنَْفسُِ  رَب اً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 يسَُوعَ.عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِِِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 

Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ  

كِنْ غَيْرَ لَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla` n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of the 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حِينٍ إمَِاتةََ  حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 
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Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضاً فيِ جَسَدِناَ 

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is working 

in us, but life in you. 
وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma `nte 

`vnah] kata `vry] etc̀qyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is written, 

“I believed and therefore I 

spoke,” we also believe and 

therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِِيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 

knowing that He who 

raised up the Lord Jesus will 

also raise us up with Jesus, 

and will present us with 

you. 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  نَ،بِالأكَْثرَِي

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly `nte 

peniwt Iakwboc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =i=g - =d@ ^ 
James 3: 13 - 4: 6  6: 4 - 13: 3يعقوب 
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Nim `ncabe ouoh `nkathyt etqen 

;ynou@ mareftamon `enef`hbyoùi `ebol 

qen pefjinmosi e;nanef@ qen 

oumetremraus `nte ou`cbw. 

Who is wise and 

understanding among you? 

Let him show by good 

conduct that his works are 

done in the meekness of 

wisdom. 

مَنْ هُوَ حَكِيمٌ وَعَالِمٌ بيَْنكَُمْ فلَْيرُِ 

فِ الْحَ  سَنِ فيِ أعَْمَالهَُ بِالتَّصَرُّ

 .وَدَاعَةِ الْحِكْمَةِ 

Icje de ouon ,oh efensasi qen 

;ynou nem oùs[̀nyn `n`qryi qen 

netenhyt `mpersousou `mmwten ouoh 

`ntetenje me;nouj qa ]me;myi. 

But if you have bitter 

envy and self-seeking in 

your hearts, do not boast 

and lie against the truth. 

ةٌ وَلكَِنْ إنِْ كَانَ لكَُمْ غَيْرَةٌ مُرَّ 

زُبٌ فيِ قلُوُبكُِمْ  ا و، فلَاَ تفَْتخَِرُ وَتحََّ

 .وَتكَْذِبوُا عَلىَ الْحَقِ  

Tai `cbw de na`cnyou èpecyt an te 

`ebol `m`pswi@ alla ;a `pkahi te 

m̀'u,iky `ǹcmot `ndemwn. 

This wisdom does not 

descend from above, but is 

earthly, sensual, demonic. 

ليَْسَتْ هَذِهِ الْحِكْمَةُ ناَزِلةًَ مِنْ 

نفَْسَانِيَّةٌ  فوَْقُ، بلَْ هِيَ أرَْضِيَّةٌ 

 .طَانيَِّةٌ شَيْ 

Pima gar `ete ouon ,oh nem `s[̀nyn 

`mmau@ `are `p̀s;orter m̀mau nem hwb 

niben ethwou. 

For where envy and 

self-seeking exist, 

confusion and every evil 

thing are there. 

زُبُ هُناَكَ  لأنََّهُ حَيْثُ الْغيَْرَةُ وَالتَّحَّ

 .أمَْرٍ رَدِيءٍ شْوِيشُ وَكُلُّ التَّ 

}`cbw de `ete ou`ebol `m`pswi te 

ǹsorp men `couab@ ìta oureferhiryny te 

ouèpikyc te@ eccouten ecmeh `nnai nem 

outah ènanef@ ouat]hap `eroc te@ 

ouatmetsobi te. 

But the wisdom that is 

from above is first pure, 

then peaceable, gentle, 

willing to yield, full of 

mercy and good fruits, 

without partiality and 

without hypocrisy. 

ا الْحِكْمَةُ الَّتيِ مِنْ فَ  وْقُ فهَِيَ وَأمََّ

لاً طَاهِرَةٌ، ثمَُّ مُسَالِمَةٌ،  أوََّ

رَحْمَةً ةٌ وءمُترََفِ قةٌَ، مُذْعِنةٌَ، مَمْلُ 

يْبِ دِيمَ ، عَ وَأثَمَْارا صًَالِحَةً  ةُ الرَّ

ياَءِ   .وَالرِ 

Poutah de `nte ]me;myi saucatf 

qen ouhiryny `nnyet``iri `n]hiryny. 

Now the fruit of 

righteousness is sown in 

peace by those who make 

peace. 

وَثمََرُ الْبِرِ  يزُْرَعُ فيِ السَّلامَِ مِنَ 

 الَّذِينَ يفَْعلَوُنَ السَّلامََ.

Are polemoc nyou èbol;wn@ ouoh 

àre emlaq nyou `ebol;wn qen ;ynou@ 

my `ebol qen nai an `ebol qen 

netenhudony nyetqyk `n`qryi qen 

netenmeloc. 

Where do wars and 

fights come from among 

you? Do they not come 

from your desires for 

pleasure that war in your 

members? 

من اين الحروب والخصومات 

بينكم اليست من هنا من لذاتكم 

 اعضائكم.المحاربة في 
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Tetener`epi;umin ouoh `mmon 

`ntwten@ tetenqwteb ouoh teten,oh 

ouoh `mmon `sjom `mmwten `esasni@ 

tetenswnt ouoh tetenerpolemin ouoh 

`mmon `ntwten@ e;be je teteǹeretin an. 

You lust and do not 

have. You murder and 

covet and cannot obtain. 

You fight and war. Yet you 

do not have because you 

do not ask. 

. هُونَ وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ تشَْتَ 

 وتحَْسِدُونَ وَلسَْتمُْ تقَْتلُوُنَ 

. تخَُاصِمُونَ تقَْدِرُونَ أنَْ تنَاَلوُا

، نَ وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ بوُوَتحَُارِ 

 .طْلبُوُنَ لأنََّكُمْ لاَ تَ 

Teteǹeretin ouoh teten[i an@ je 

ouyi teteǹeretin `nkakwc hina `n`qryi 

qen netenhudony `nteten[o `ebol. 

You ask and do not 

receive, because you ask 

amiss, that you may spend 

it on your pleasures. 

، لأنََّكُمْ لبُوُنَ وَلسَْتمُْ تأَخُْذوُنَ تطَْ 

تطَْلبُوُنَ رَدِي اً لِكَيْ تنُْفِقوُا فيِ 

 لذََّاتكُِمْ.

Ninwik `nteteǹemi an je ]met`svyr 

`nte pikocmoc oumetjaji te `eVnou]@ 

vy ouon e;naouws `eer`svyr èpikocmoc 

`fnaswpi efoi `njaji `eVnou]. 

Adulterers and 

adulteresses! Do you not 

know that friendship with 

the world is enmity with 

God? Whoever therefore 

wants to be a friend of the 

world makes himself an 

enemy of God. 

، أمََا يُّهَا ال زُناَةُ وَال زَوَانيِأَ 

 ةَ الْعاَلمَِ عَدَاوَةٌ تعَْلمَُونَ أنََّ مَحَبَّ 

 ِ ؟ فمََنْ أرََادَ أنَْ يكَُونَ مُحِب اً لِِلَّّ

ِ.لِلْعاَلمَِ فقَدَْ صَارَ عَدُّوا   لِِلَّّ

San `aretenmeu`i an je àre ]̀gravy 

jw `mmoc `e`vlyou@ ie qen oùv;onoc 

f̀[is̀swou `nje pip̀neuma vyetsop 

ǹqyten. 

Or do you think that 

the Scripture says in vain, 

“The Spirit who dwells in 

us yearns jealously”? 

 باَطِلاً:أمَْ تظَُنُّونَ أنََّ الْكِتاَبَ يقَوُلُ 

وحُ الَّذِي حَلَّ فِينَ  ا يشَْتاَقُ إِلىَ الرُّ

 الْحَسَدِ؟

Ef] de `nounis] `n`hmot@ e;be vai 

efjw `mmoc je Vnou] ef] `eqoun `èhren 

ni[aci hyt@ ny de et;ebiyout `fna] 

nwou `nou`hmot. 

But He gives more 

grace. Therefore, He says: 

“God resists the proud, 

Bbut gives grace to the 

humble.” 

لِذلَِكَ  أعَْظَمَ.وَلكَِنَّهُ يعُْطِي نعِْمَةً 

ُ  يقُاَوِمُ » يقَوُلُ:  الْمُسْتكَْبرِِينَ،اللََّّ

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  طِيهِمْ فيَعُْ  وَأمََّ

 .«نعِْمَةً 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ =k=d - ==i=e@ =g 
Acts 14: 24 - 15: 3  3: 15 - 24: 14أعمال 

Etaucen ]Picidi`a de auì 

`e]Pamvili`a. 

And after they had 

passed through Pisidia, they 

came to Pamphylia. 

ا اجْتاَزَا فيِ بِيسِيدِيَّ   ةَ أتَيَاَ إلِىَوَلمََّ

 .بمَْفِيلِيَّةَ 

Ouoh `etaucaji `mpicaji qen Pergy 

au`i `èhryi `eAttali`a. 

Now, when they had 

preached the word in Perga, 

they went down to Attalia. 

مَّ نزََلاَ وَتكََلَّمَا بِالْكَلِمَةِ فيِ برَْجَةَ ثُ 

َّالِيةََ   .إِلىَ أتَ

Ouoh `ebol `mmau auerhwt 

`et̀Anti`o,i`a@ pima `etautyitou `nqytf 

qen pi`hmot `nte Vnou] `epihwb 

`etaujokf `ebol. 

From there they sailed 

to Antioch, where they had 

been commended to the 

grace of God for the work 

which they had completed. 

وَمِنْ هُناَكَ سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إلِىَ 

أنَْطَاكِيةََ حَيْثُ كَاناَ قدَْ أسُْلِمَا إلِىَ 

 مَلاهَُ.أكَْ نعِْمَةِ اللهِ لِلْعمََلِ الَّذِي 

Etau`i de ouoh `etau;wou] 

`e]ek`klyci`a nautamo `mmwou `ehwb 

niben `etafaitou nemwou `nje Vnou]@ 

ouoh je afouwn `nourw `nte `vnah] 

`nnie;noc. 

Now, when they had 

come and gathered the 

church together, they 

reported all that God had 

done with them, and that He 

had opened the door of faith 

to the Gentiles. 

ا حَضَرَا وَجَمَعاَ الْكَنِيسَةَ أخَْبرََا  وَلمََّ

تحََ بكُِل ِ مَا صَنعََ اللهُ مَعهَُمَا وَأنََّهُ فَ 

 الِِيمَانِ.لِلْْمَُمِ باَبَ 

Auswpi de `mmau nem nima;ytyc 

`noukouji `ncyou an . 

So, they stayed there a 

long time with the disciples. 
بقِلَِيلٍ مَعَ  وَأقَاَمَا هُناَكَ زَمَاناً ليَْسَ 

 .التَّلامَِيذِ 

 Ouoh `etaùi `nje hanouon èbol qen 

]Ioudèa nau]c̀bw `nni`cnyou@ je `eswp 

àreten s̀tem coube ;ynou kata 

cuny;i`a `mMwùcyc@ `mmon s̀jom 

m̀mwten `enohem. 

 

And certain men came 

down from Judea and taught 

the brethren, “Unless you 

are circumcised according 

to the custom of Moses, you 

cannot be saved.” 

وَانْحَدَرَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِيَّةِ وَجَعلَوُا 

إنِْ لمَْ »علَِ مُونَ الِِخْوَةَ أنََّهُ يُ 

 تخَْتتَنِوُا حَسَبَ عَادَةِ مُوسَى لاَ 

 .«يمُْكِنكُُمْ أنَْ تخَْلصُُوا
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Etafswpi de ǹje ous̀;orter 

ǹoukouji an@ m̀Pauloc nem Barnabac 

nemwou@ au;ws m̀Pauloc nem 

Barnabac nem hanke,wouni `ebol 

ǹqytou e;rouse sa niàpoctoloc nem 

nip̀recbuteroc `etqen Ieroucalym 

ènau e;be vai zytyma. 

Therefore, when Paul 

and Barnabas had no small 

dissension and dispute with 

them, they determined that 

Paul and Barnabas and 

certain others of them 

should go up to Jerusalem, 

to the apostles and elders, 

about this question. 

ا حَصَلَ لِبوُلسَُ وَبرَْناَباَ مُناَزَعَةٌ  فلَمََّ

وَمُباَحَثةٌَ ليَْسَتْ بقِلَِيلةٍَ مَعهَُمْ رَتَّبوُا 

أنَْ يصَْعدََ بوُلسُُ وَبرَْناَباَ وَأنُاَسٌ 

سُلِ آخَرُو نَ مِنْهُمْ إلِىَ الرُّ

نْ أجَْلِ وَالْمَشَايخِِ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ مِ 

 .هَذِهِ الْمَسْألَةَِ 

N;wou men oun `etaùtvwou `ebol 

hiten ]ekk̀lycià@ aucini èbol hiten 

]Voiniky nem Tcamarià aucaji e;be 

p̀tac;o `nnie;noc@ ouoh nauìri 

ǹounis] `nrasi nem nic̀nyou tyrou. 

So, being sent on their 

way by the church, they 

passed through Phoenicia 

and Samaria, describing the 

conversion of the Gentiles; 

and they caused great joy to 

all the brethren. 

فهََؤُلاءَِ بعَْدَ مَا شَيَّعتَهُْمُ الْكَنِيسَةُ 

فِينيِقِيةََ وَالسَّامِرَةِ اجْتاَزُوا فيِ 

يخُْبِرُونهَُمْ برُِجُوعِ الأمَُمِ وَكَانوُا 

يسَُبِ بوُنَ سُرُوراً عَظِيماً لِجَمِيعِ 

 .الِِخْوَةِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =a> =b Psalm 66: 1, 2, 4 2، 1: 65 مورمزال 

 Eslyloùi `ebol `mVnou] p̀kahi 

tyrf@ ari'alin `epefran@ moi `noùwou 

m̀pefc̀mou@ marefouwst m̀mok ǹje 

p̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Make a joyful shout to 

God, all the earth! Sing out 

the honor of His name; 

Make His praise glorious. 

All the earth shall worship 

You. Alleluia. 

اِهْتفِِي للهِ يا كلَّ الأرضِ، ورت لِوا 

تسبيحهِ. في لِاسمِهِ، واعطوا مَجداً 

 ا.وييلهلل. فلتسجُدْ لكَ الأرضُ كلُّها
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =e@ =a - =i=a 
Luke 5: 1 - 11  11 - 1: 5لوقا 

Acswpi de `etau;wou] `ejwf `nje 

nimys `ecwtem `epicaji `nte Vnou]@ 

`n;of de af`ohi èratf pe qaten 

]lumny `nte Gennyzare;. 

So it was, as the 

multitude pressed about Him 

to hear the word of God, that 

He stood by the Lake of 

Gennesaret. 

وَإذِْ كَانَ الْجَمْعُ يزَْدَحِمُ عَليَْهِ لِيسَْمَعَ 

كَلِمَةَ اللهِ كَانَ وَاقفِاً عِنْدَ بحَُيْرَةِ 

 جَنِ يسَارَتَ.

Ouoh afnau `ejoi `cnau (=b) eumoni 

qaten ]lumny@ nioùohi de ne etauì 

è̀hryi hiẁtou naurwqi `nnous̀nyou pe. 

And saw two boats 

standing by the lake; but the 

fishermen had gone from 

them and were washing their 

nets. 

 فرََأىَ سَفِينتَيَْنِ وَاقفِتَيَْنِ عِنْدَ 

يَّادُونَ قدَْ خَرَجُوا  الْبحَُيْرَةِ وَالصَّ

 مِنْهُمَا وَغَسَلوُا الشِ باَكَ.

Afolf de `eouai `nnijoi `eva Cimwn 

pe@ afjoc naf e;refhenf cabol 

`mpi`,ro `noukouji@ ètafhemci de 

naf]̀cbw `nnimys `ebolhi pijoi. 

Then He got into one of 

the boats, which was 

Simon’s, and asked him to 

put out a little from the land. 

And He sat down and taught 

the multitudes from the boat. 

فدََخَلَ إِحْدَى السَّفِينتَيَْنِ الَّتيِ كَانتَْ 

لِسِمْعاَنَ وَسَألَهَُ أنَْ يبُْعِدَ قلَِيلاً عَنِ 

. ثمَُّ جَلسََ وَصَارَ يعُلَِ مُ  الْجُمُوعَ  الْبرَِ 

 مِنَ السَّفِينةَِ.

Etafou`w de efcaji pejaf 

`nCimwn je `amou `ebol `epetsyk@ ouoh 

,a neteǹsnyou `e`qryi `eoujorjc. 

When He had stopped 

speaking, He said to Simon, 

“Launch out into the deep 

and let down your nets for a 

catch.” 

ا فرََغَ  مِنَ الْكَلامَِ قاَلَ لِسِمْعاَنَ: وَلمََّ

ابْعدُْ إِلىَ الْعمُْقِ وَألَْقوُا شِباَكَكُمْ »

يْدِ   «.لِلصَّ

Ouoh af̀eroùw `nje Cimwn pejaf 

je Vref]`cbw pi`ejwrh tyrf anaif 

enqoci@ ouoh `mpentahe `hli@ qen 

But Simon answered and 

said to Him, “Master, we 

have toiled all night and 

caught nothing; nevertheless 

at Your word I will let down 

the net.” 

ياَ مُعلَِ مُ قدَْ تعَِبْناَ »فأَجََابَ سِمْعاَنُ: 

اللَّيْلَ كُلَّهُ وَلمَْ نأَخُْذْ شَيْئاً. وَلكَِنْ 

 «.الشَّبكََةَ عَلىَ كَلِمَتكَِ ألُْقِي 
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pekcaji de tenna,w `nni`snyou `e`qryi. 

Ouoh `etauìri de `mvai au;wou] 

`noumys `ntebt `enaswf@ naunavwq de 

pe `nje noui`snyou. 

And when they had done 

this, they caught a great 

number of fish, and their net 

was breaking. 

ا فعَلَوُا ذلَِكَ أمَْسَكُوا سَمَكاً كَثِيراً  وَلمََّ

اً  قُ.جِد   فصََارَتْ شَبكََتهُُمْ تتَخََرَّ

Ouoh au[wrem `enou`svyr nyethi 

pikejoi hina `ntouì `ntou] totou 

nemwou@ ouoh au`i aumah pijoi `cnau 

(=b) hwcte `ntouerhytc `nwmc. 

So they signaled to their 

partners in the other boat to 

come and help them. And 

they came and filled both the 

boats, so that they began to 

sink. 

فأَشََارُوا إِلىَ شُرَكَائِهِمُ الَّذِينَ فيِ 

السَّفِينةَِ الأخُْرَى أنَْ يأَتْوُا 

وَيسَُاعِدُوهُمْ. فأَتَوَْا وَمَلَْوُا 

 السَّفِينتَيَْنِ حَتَّى أخََذتَاَ فيِ الْغرََقِ.

Etafnau de `nje Cimwn Petroc 

afhitf qaten nen[alauj `nIycouc 

efjw `mmoc je masenak `ebol haroi 

Pa[oic je `anok ourwmi `nrefernobi. 

When Simon Peter saw 

it, he fell down at Jesus’ 

knees, saying, “Depart from 

me, for I am a sinful man, O 

Lord!” 

ا رَأىَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ ذلَِ  كَ خَرَّ فلَمََّ

اخْرُجْ »عِنْدَ رُكْبتَيَْ يسَُوعَ قاَئلِاً: 

مِنْ سَفِينتَيِ ياَرَبُّ لأنَِ ي رَجُلٌ 

 «.خَاطِئٌ 

Ouho] gar actahof nem ouon 

niben e;nemaf `ejen ]jorjc `nte 

nitebt ètautahwou. 

For he and all who were 

with him were astonished at 

the catch of fish, which they 

had taken; 

إذِِ اعْترََتهُْ وَجمِيعَ الَّذِينَ مَعهَُ دَهْشَةٌ 

 عَلىَ صَيْدِ السَّمَكِ الَّذِي أخََذوُهُ.

Pairy] de on pike Iakwboc nem 

Iwannyc nisyri `nte Zebedeoc 

ny`enauoi `ns̀veri `eCimwn@ ouoh peje 

Iycouc `nCimwn je `mpererho]@ icjen 

]nou gar ek`eswpi `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

and so also were James 

and John, the sons of 

Zebedee, who were partners 

with Simon. And Jesus said 

to Simon, “Do not be afraid. 

From now on you will catch 

men.” 

وَكَذلَِكَ أيَْضاً يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ 

اللَّذاَنِ كَاناَ شَرِيكَيْ سِمْعاَنَ. زَبْدِي 

لاَ تخََفْ! »فقَاَلَ يسَُوعُ لِسِمْعاَنَ: 

 «.مِنَ الآنَ تكَُونُ تصَْطَادُ النَّاسَ!

Ouoh `etaucek ni`ejyou `epi`,ro 

au,a hwb niben `ncwou auou`ahou 

`ncwf. 

So when they had 

brought their boats to land, 

they forsook all and 

followed Him. 

ا جَاءُوا باِلسَّفِينتَيَْنِ إِلىَ الْبرَِ   وَلمََّ

 .ترََكُوا كُلَّ شَيْءٍ وَتبَعِوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Babah 

 المبارك بابةشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Pa`opi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o@ =g - ^ Psalm 71: 5 - 7 6 - 3: 70 المزمور 

 Je ǹ;ok pe tahupomony P[oic@ 

P[oic pe tahelpic icjen tametàlou@ 

àre tajin`cmou `nqytk ǹcyou niben@ 

aiswpi m̀`̀vry] ǹoùsvyri ǹnimys. 

Allyloui`a. 

 For You are my hope, O 

Lord God; You are my trust 

from my youth. My praise 

shall be continually of You. 

I have become as a wonder 

to many. Alleluia. 

لأنَّكَ أنتَ ياربُّ هو صبري، الربُّ 

هو رجائي مُنذُ صِباَيَ. بكَِ 

حينٍ، صِرْتُ مثلَ آيةٍ تسَْبِيحي كُلَّ 

 .اهلليلوي .للكثيرينَ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =l=e - =m=a 
Mark 4: 35 - 41  41 - 35: 4مرقس 
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Ouoh pejaf nwou qen pi`ehoou ète 

`mmau `eta rouhi swpi je marencini 

`emyr. 

On the same day, when 

evening had come, He said 

to them, “Let us cross over 

to the other side.” 

ا كَانَ  وَقاَلَ لهَُمْ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ لمََّ

 .«لِنجَْتزَْ إِلىَ الْعبَْرِ : »الْمَسَاءُ 

Ouoh `etau,a pimys `ncwou auolf 

nemwou hwf hi pijoi ouoh nare 

hanke `ejyou nemaf. 

Now when they had left 

the multitude, they took 

Him along in the boat as He 

was. And other little boats 

were also with Him. 

هُ كَمَا كَانَ فصََرَفوُا الْجَمْعَ وَأخََذوُ

يْضاً . وَكَانتَْ مَعهَُ أَ فيِ السَّفِينةَِ 

 .سُفنٌُ أخُْرَى صَغِيرَةٌ 

Ouoh `a ounis] `n;you swpi ouoh 

nijol nauhiou`i `mmwou `epijoi@ hwcte 

hydy `ntefmoh `nje pijoi. 

And a great windstorm 

arose, and the waves beat 

into the boat, so that it was 

already filling. 

فحََدَثَ نوَْءُ رِيحٍ عَظِيمٌ فكََانتَِ 

الأمَْوَاجُ تضَْرِبُ إِلىَ السَّفِينةَِ حَتَّى 

 .ئُ صَارَتْ تمَْتلَِ 

Ouoh `n;of nafenkot hivahou 

hijen pi`ssot ouoh aunehci `mmof 

ouoh pejwou naf je `vref]̀cbw 

`cermelin nak an je tennatako. 

But He was in the stern, 

asleep on a pillow. And they 

awoke Him and said to 

Him, “Teacher, do You not 

care that we are perishing?” 

رِ عَلىَ وِسَادَةٍ  وَكَانَ هُوَ فيِ الْمُؤَخَّ

 ً ياَ : »فأَيَْقظَُوهُ وَقاَلوُا لهَُ . ناَئمِا

كَ أنََّناَ نهَْلِكُ؟مُعلَِ مُ أمََ   «ا يهَُمُّ

Ouoh `etaftwnf afer`epitiman 

`mpi;you ouoh pejaf `m`viom je ,arwk 

ouoh ;wm `nrwk@ ouoh afkyn `nje 

pi;you ouoh acswpi `nje ounis] 

`njamy. 

Then He arose and 

rebuked the wind, and said 

to the sea, “Peace, be still!” 

And the wind ceased and 

there was a great calm. 

يحَ وَقاَلَ  لِلْبحَْرِ:  فقَاَمَ وَانْتهََرَ الرِ 

يحُ «اسْكُتْ. ابْكَمْ » . فسََكَنتَِ الرِ 

 عَظِيمٌ.وَصَارَ هُدُوءٌ 

Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

tetenerho] `mpate nah] swpi qen 

;ynou. 

But He said to them, 

“Why are you so fearful? 

How is it that you have no 

faith?” 

ا باَلكُُمْ خَائفِِينَ مَ »وَقاَلَ لهَُمْ: 

 «لكَُمْ؟؟ كَيْفَ لاَ إِيمَانَ هَكَذاَ

Ouoh auerho] qen ounis] `nho]@ 

ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou je nim 

hara pe vai je ni;you nem `viom 

cecwtem naf. 

And they feared 

exceedingly, and said to one 

another, “Who can this be, 

that even the wind and the 

sea obey Him!” 

فخََافوُا خَوْفاً عَظِيماً وَقاَلوُا 

فإَِنَّ  هَذاَ؟هُوَ  مَنْ » لِبعَْضٍ:بعَْضُهُمْ 

 ً يحَ أيَْضا  .«وَالْبحَْرَ يطُِيعاَنهِِ  الرِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 



30 

 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n^=@ =y> =; Psalm 57: 8 - 10 9 ،8: 56 مورمزال 

 }natwnt `nhanàtoouì@ ]naouwnh 

nak `ebol P[oic@ l]naer'alin `erok 

qen nie;noc@ je afernis] `nje peknai 

sa `eh̀ryi ènivyoùi. Allyloui`a. 

 I will awaken the dawn. 

I will praise You, O Lord, 

among the peoples. I will 

sing to You among the 

nations, for Your mercy 

reaches unto the heavens. 

Alleluia. 

سأقومُ بالغدواتِ. أعَترفُ لكَ 

، وأرُت لُِ لكَ في الأمَُمِ. لأنََّ  ياربُّ

 .قدَْ عَظُمَتْ إِلىَ السَّمَاوَاتِ رَحْمَتكََ 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem hankehi`omi 

nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

لَ الْفجَْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أوََّ ثمَُّ فيِ أوََّ

أتَيَْنَ إِلىَ الْقبَْرِ حَامِلاتٍَ الْحَنوُطَ 

 الَّذِي أعَْدَدْنهَُ وَمَعهَُنَّ أنُاَسٌ.

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
 فوََجَدْنَ الْحَجَرَ مُدَحْرَجاعًَنِ الْقبَْرِ.
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Etause de `eqoun `mpoujem `pcwma 

`nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

 ِ ب  فدََخَلْنَ وَلمَْ يجَِدْنَ جَسَدَ الرَّ

 يسَُوعَ.

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed about 

this, that behold, two men 

stood by them in shining 

garments. 

وَفِيمَا هُنَّ مُحْتاَرَاتٌ فيِ ذلَِكَ إذِاَ 

اقةٍَ   .رَجُلانَِ وَقفَاَ بهِِنَّ بِثِياَبٍ برََّ

 

Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

nirefmwout. 

Then, as they were afraid 

and bowed their faces to the 

earth, they said to them, 

“Why do you seek the living 

among the dead? 

سَاتٍ  وَإذِْ كُنَّ خَائفِاَتٍ وَمُنكَ ِ

 : وُجُوهَهُنَّ إِلىَ الأرَْضِ قاَلاَ لهَُنَّ

 ؟نَ الْحَيَّ بيَْنَ الأمَْوَاتِ لِمَاذاَ تطَْلبُْ »

Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

èti ef,y qen ]Galile`a. 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 

spoke to you when He was 

still in Galilee, 

ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لكَِنَّهُ قاَمَ! اذُْكُرْنَ 

 .وَهُوَ بعَْدُ فيِ الْجَلِيلِ كَيْفَ كَلَّمَكُنَّ 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

قاَئلِاً: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يسَُلَّمَ ابْنُ 

الِِنْسَانِ فيِ أيَْدِي أنُاَسٍ خُطَاةٍ 

 .وَيصُْلبََ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
 .فتَذَكََّرْنَ كَلامََهُ 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

وَرَجَعْنَ مِنَ الْقبَْرِ وَأخَْبرَْنَ الأحََدَ 

 .بِهَذاَ كُل ِهِ عَشَرَ وَجَمِيعَ الْباَقِينَ 

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَيوَُنَّا وَمَرْيمَُ 

أمُُّ يعَْقوُبَ وَالْباَقِياَتُ مَعهَُنَّ اللَّوَاتيِ 

سُلِ   .قلُْنَ هَذاَ لِلرُّ
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Ouoh auouwnh `nje naicaji 

`mpou`m;o èbol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

فتَرََاءَى كَلامَُهُنَّ لهَُمْ كَالْهَذيَاَنِ وَلمَْ 

قوُهُنَّ   .يصَُد ِ

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvy`etafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

فقَاَمَ بطُْرُسُ وَرَكَضَ إِلىَ الْقبَْرِ 

 فاَنْحَنىَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 ً با فيِ نفَْسِهِ  وَحْدَهَا فمََضَى مُتعَجَ ِ

ا كَانَ.  مِمَّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل الأولى بولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=a Nikorin;ioc ==i^@ =i=b - =k=d 1 Corinthians 16: 12 - 24 1  24 - 12: 16كورنثوس 

E;be apollw de picon ai]ho 

`erof èmasw hina `ntefì harwten nem 

ni`cnyou@ ouoh pantwc ne `vouws an 

pe hina `ntef`i@ ]nou ef`e`i de `eswp 

afsanjem `teukerià. 

Now concerning our 

brother Apollos, I strongly 

urged him to come to you 

with the brethren, but he 

was quite unwilling to come 

at this time; however, he 

will come when he has a 

convenient time. 

ا مِنْ جِهَةِ أبَلُُّوسَ الأخَِ فطََلبَْتُ  وَأمََّ

إِليَْهِ كَثِيراأًنَْ يأَتْيَِ إِليَْكُمْ مَعَ الِِخْوَةِ 

 َّ ةَ أنَْ يأَتْيَِ وَلمَْ تكَُنْ لهَُ إِرَادَةٌ الْبتَ

الآنَ. وَلكَِنَّهُ سَيأَتْيِ مَتىَ توََفَّقَ 

 .الْوَقْتُ 
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Rwic oun ouoh `ohi `eraten ;ynou 

qen `vnah]@ `[ro `mmwten ouoh 

jemnom]. 

Watch, stand fast in the 

faith, be brave, be strong. 
اِسْهَرُوا. اثبْتُوُا فيِ الِِيمَانِ. كُونوُا 

وارِجَالاً.   .تقَوَُّ

Hwb niben `etentoten marouswpi 

qen ou`agapy. 

Let all that you do be 

done with love. 
 .لِتصَِرْ كُلُّ أمُُورِكُمْ فيِ مَحَبَّةٍ 

}]ho oun `erwten nen`cnyou 

tetencwoun `m`pyi `nCtevana nem 

Vortounatoc je `tar,y `nte ]A,ai`a 

te@ ouoh au;asou eudi`akoni`a 

`nniàgioc. 

I urge you, brethren, 

you know the household of 

Stephanas, that it is the 

firstfruits of Achaia, and 

that they have devoted 

themselves to the ministry 

of the saints, 

وَأطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِِخْوَةُ: أنَْتمُْ 

بيَْتَ اسْتفِاَناَسَ أنََّهُمْ تعَْرِفوُنَ 

باَكُورَةُ أخََائيِةََ وَقدَْ رَتَّبوُا أنَْفسَُهُمْ 

يسِينَ   .لِخِدْمَةِ الْقِد ِ

Hina `n;wten hwten `nteten 

[̀nejwten `nnai ouon `mpairy] nem 

ouon niben etoi `ns̀vyr `nreferhwb 

ouoh etqoci. 

that you also submit to 

such, and to everyone who 

works and labors with us. 

 ً لِمِثلِْ  كَيْ تخَْضَعوُا أنَْتمُْ أيَْضا

هَؤُلاءَِ وَكُل ِ مَنْ يعَْمَلُ مَعهَُمْ 

 .وَيتَعْبَُ 

}rasi de `ejen `tparouci`a 

`nCtevana nem Vortounatoc nem 

A,aìkoc je peten`[roh nai 

aujekrwf. 

I am glad about the 

coming of Stephanas, 

Fortunatus, and Achaicus, 

for what was lacking on 

your part they supplied. 

ثمَُّ إِن يِ أفَْرَحُ بمَِجِيءِ اسْتفِاَناَسَ 

وَفرُْتوُناَتوُسَ وَأخََائِيكُوسَ لأنََّ 

 .نقُْصَانكَُمْ هَؤُلاءَِ قدَْ جَبرَُوهُ 

Au]`mton gar `mpap̀neuma nem 

vwten couen naiouon oun `mpairy]. 

For they refreshed my 

spirit and yours. Therefore, 

acknowledge such men. 

إذِْ أرََاحُوا رُوحِي وَرُوحَكُمْ. 

 .فاَعْرِفوُا مِثلَْ هَؤُلاءَِ 

Cesini `erwten `nje niek`klyci`a 

`nte ]Acià@ cesini `erwten `emasw 

qen P[oic `nje Akulla nem 

Pricikilla nem ]ek`klyci`a `nte pouyi. 

The churches of Asia 

greet you. Aquila and 

Priscilla greet you heartily 

in the Lord, with the church 

that is in their house. 

مُ عَليَْكُمْ كَناَئسُِ أسَِيَّا. يسَُل ِمُ  تسَُل ِ

ِ كَثِيراً  ب  أكَِيلاَ عَليَْكُمْ فيِ الرَّ

وَبِرِيسْكِلاَّ مَعَ الْكَنِيسَةِ الَّتيِ فيِ 

 .بيَْتِهِمَا

Cesini `erwten `nje ni`cnyou tyrou 

e;nemyi@ àriacpazec;e `nnetenèryou 

qen ouvi ecouab. 

All the brethren greet 

you. Greet one another with 

a holy kiss. 

مُ عَليَْكُمُ الِِخْوَةُ  أجَْمَعوُنَ. يسَُل ِ

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةٍَ 

 .مُقدََّسَةٍ 
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Paacpacmoc qen tajij `anok 

Pauloc. 

The salutation with my 

own hand, Paul’s. 
 .الَسَّلامَُ بِيدَِي أنَاَ بوُلسَُ 

Vyète `n`fmei `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc an marefswpi 

`nouàna;ema@ maran a;a. 

If anyone does not love 

the Lord Jesus Christ, let 

him be accursed. O Lord, 

come! 

بَّ يسَُوعَ  إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يحُِبُّ الرَّ

 .الْمَسِيحَ فلَْيكَُنْ أنَاَثِيمَا. مَارَانْ أثَاَ

P`hmot `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nemwten. 

The grace of our Lord 

Jesus Christ be with you. 
ِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مَعكَُمْ  ب   .نعِْمَةُ الرَّ

Taàgapy nemwten tyrou qen 

Pi`,rictoc Iycouc. Amyn. 

My love be with you all 

in Christ Jesus. Amen. 
مَحَبَّتيِ مَعَ جَمِيعِكُمْ فيِ الْمَسِيحِ 

 .يسَُوعَ. آمِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =z - =iz 
James 4: 7 - 17  17 - 7: 4يعقوب 

Ma[̀nejwten oun `mVnou]@ ] de 

èqoun `e`hryi pidi`aboloc@ ouoh ef`evwt 

cabol `mmwten. 

Therefore, submit to 

God. Resist the devil and he 

will flee from you. 

ِ.فاَخْضَعوُا  قاَوِمُوا إِبْلِيسَ  لِِلَّّ

 مِنْكُمْ.فيَهَْرُبَ 

Qwnt `eVnou] ouoh efèqwnt 

`erwten@ matoube netenjij 

nirefernobi@ matoube netenhyt qa 

nihyt `cnau. 

Draw near to God and 

He will draw near to you. 

Cleanse your hands, you 

sinners; and purify your 

hearts, you double-minded. 

ِ فيَقَْترَِبَ  نقَُّوا  إِليَْكُمْ.اقِْترَِبوُا إِلىَ اللََّّ

رُوا  الْخُطَاةُ،مْ أيَُّهَا أيَْدِيكَُ  وَطَه ِ

أيْيَْنِ.قلُوُبكَُمْ ياَ ذوَِي   الرَّ

Aritalepwrin ouoh `arihybi ouoh 

rimi@ peten cwbi marefkotf èouhybi@ 

Lament and mourn and 

weep! Let your laughter be 
لْ  وَابْكُوا.اكْتئَِبوُا وَنوُحُوا  لِيتَحََوَّ

.ضِحْكُكُمْ إِلىَ نوَْحٍ وَفرََحُكُمْ إِلىَ   غَم ٍ
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ouoh petenrasi eùokem. 
turned to mourning and 

your joy to gloom. 

Ma;ebiè ;ynou `mpe`m;o `mVnou] 

hina `ntef[ec ;ynou. 

Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and 

He will lift you up. 

 ِ ب   فيَرَْفعَكَُمْ.اِتَّضِعوُا قدَُّامَ الرَّ

Mpercaji `nca neteǹeryou 

na`cnyou@ vy gar etcaji `nca pefcon ie 

ef]hap `epefcon afcaji `nca pinomoc 

ouoh af]hap `epinomoc@ icje ak]hap 

`epinomoc@ ie `n;ok ouref`iri `mpinomoc 

an alla ouref]hap. 

Do not speak evil of one 

another, brethren. He who 

speaks evil of a brother and 

judges his brother, speaks 

evil of the law and judges 

the law. But if you judge the 

law, you are not a doer of 

the law but a judge. 

 الِِخْوَةُ.لاَ يذَمَُّ بعَْضُكُمْ بعَْضاً أيَُّهَا 

ي يذَمُُّ أخََاهُ وَيدَِينُ أخََاهُ يذَمُُّ الَّذِ 

وَإنِْ  النَّامُوسَ.النَّامُوسَ وَيدَِينُ 

كُنْتَ تدَِينُ النَّامُوسَ فلَسَْتَ عَامِلاً 

 لهَُ.بلَْ دَيَّاناً  بِالنَّامُوسِ،

Ouai gar pe pinomo;etyc ouoh 

`nref]hap@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`etoujo ouoh `etako@ `n;ok nim `n;ok 

vyet]hap `epek`svyr. 

There is one Lawgiver, 

who is able to save and to 

destroy. Who are you to 

judge another? 

الْقاَدِرُ  النَّامُوسِ،وَاحِدٌ هُوَ وَاضِعُ 

فمََنْ أنَْتَ ياَ مَنْ  وَيهُْلِكَ.أنَْ يخَُل ِصَ 

 غَيْرَكَ؟تدَِينُ 

Age ]nou nyetjw `mmoc je 

m̀voou ie rac] tennasenan `etaipolic 

ouoh `nten`iri `nourompi `mmau ouoh 

`nteneriebswt ouoh `ntenjemhyou.  

Come now, you who 

say, “Today or tomorrow 

we will go to such and such 

a city, spend a year there, 

buy and sell, and make a 

profit”; 

 نذَْهَبُ » الْقاَئِلوُنَ:مَّ الآنَ أيَُّهَا هَلُ 

الْيوَْمَ أوَْ غَداً إِلىَ هَذِهِ الْمَدِينةَِ أوَْ 

وَهُناَكَ نصَْرِفُ سَنةًَ وَاحِدَة  تِلْكَ،

 .«وَنرَْبحَوَنتََّجِرُ 

Ny`ete `ncecwoun an je ou 

pe;naswpi `mpefrac]@ as gar pe 

petenwnq ef̀eer m̀v̀ry] `nouswis 

efouwnh `ebol `proc oukouji `ita 

saftako. 

whereas you do not 

know what will happen 

tomorrow. For what is your 

life? It is even a vapor that 

appears for a little time and 

then vanishes away. 

 الْغدَِ.أنَْتمُُ الَّذِينَ لاَ تعَْرِفوُنَ أمَْرَ 

 بخَُارٌ،إِنَّهَا  حَياَتكُُمْ؟يَ لأنََّهُ مَا هِ 

 يضَْمَحِلُّ.يظَْهَرُ قلَِيلاً ثمَُّ 

Èvma `nte tenjoc je àresan 

P[oic ouws ouoh `ntenwnq tennaer 

vai ie vy. 

Instead you ought to 

say, “If the Lord wills, we 

shall live and do this or 

that.” 

بُّ  إنِْ » تقَوُلوُا:عِوَضَ أنَْ  شَاءَ الرَّ

 «.ذاَكَ وَعِشْناَ نفَْعلَُ هَذاَ أوَْ 

}nou de tetensousou `mmwten 

qen netenmetrefhi`pho@ sousou gar 

But now you boast in 

your arrogance. All such 

boasting is evil. 

ا الآنَ فإَِنَّكُمْ تفَْتخَِرُونَ فيِ  وَأمََّ

كُلُّ افْتخَِارٍ مِثلُْ هَذاَ  تعَظَُّمِكُمْ.

 رَدِيءٌ.
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niben `mpairy] cehwou.  

Vyetcwoun `noupe;nanef `eaif 

ouoh `ntef`stemaif ounobi naf pe. 

Therefore, to him who 

knows to do good and does 

not do it, to him it is sin. 

فمََنْ يعَْرِفُ أنَْ يعَْمَلَ حَسَنا وَلاَ 

 .طِيَّةٌ لهَُ خَ  فذَلَِكَ  يعَْمَلُ،

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =d - ==i=b 
Acts 15: 4 - 12  12 - 4: 15أعمال 

Etauì de `èqryi èIeroucalym 

ausopou `erwou `nje na]ekk̀lycià 

nem nìapoctoloc nem ni`precbuteroc@ 

autamwou de èhwb niben `eta Vnou] 

aitou nemwou. 

And when they had 

come to Jerusalem, they 

were received by the church 

and the apostles and the 

elders; and they reported all 

things that God had done 

with them. 

ا حَضَرُوا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ قبَِلتَهُْمُ  وَلمََّ

سُلُ وَالْمَشَايخُِ  الْكَنِيسَةُ وَالرُّ

 .كُلِ  مَا صَنعََ اللهُ مَعهَُمْ فأَخَْبرَُوهُمْ بِ 

Autwounou de ǹje hanouon 

èbol qen t̀Herecic ̀nte Nivariceoc 

nyètau nah] eujw m̀moc@ je `cse 

ǹcecoubytou@ ouoh `ehonhen è̀areh 

è̀vnomoc `mMwùcyc 

But some of the sect of 

the Pharisees who believed 

rose up, saying, “It is 

necessary to circumcise 

them, and to command them 

to keep the law of Moses.” 

الَّذِينَ كَانوُا قدَْ  وَلكَِنْ قاَمَ أنُاَسٌ مِنَ 

يسِيِ ينَ آمَنوُا مِنْ مَذْهَ  بِ الْفرَِ 

: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يخُْتنَوُا وَقاَلوُا

أنَْ يحَْفظَُوا ناَمُوسَ وَيوُصَوْا بِ 

 .مُوسَى

Au;wou] de ǹje niàpoctoloc 

nem nìprecbuteroc `enau e;be paicaji. 

Now the apostles and 

elders came together to 

consider this matter. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ   لِينَْظُرُوافاَجْتمََعَ الرُّ

 .فيِ هَذاَ الأمَْرِ 

Etacswpi de `nje ounis] 
And when there had  ٌامَ قَ  فبَعَْدَ مَا حَصَلتَْ مُباَحَثةٌَ كَثيِرَة
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`nzytycic aftonf `nje Petroc@ ouoh 

pejaf nwou@ nirwmi neǹcnyou 

ǹ;wten tetencwoun je icjen nièhoou 

ǹar,eoc@ àVnou] cwtp qen ;ynou 

èbol qen rwi e;re nie;noc cwtem 

èpicaji `nte pieuaggelion ouoh 

ǹcenah]. 

been much dispute, Peter 

rose up and said to them: 

“Men and brethren, you 

know that a good while ago 

God chose among us, that 

by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the 

gospel and believe. 

جَالُ بطُْرُسُ وَقاَلَ لهَُمْ  : أيَُّهَا الرِ 

الِِخْوَةُ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنْذُ أيََّامٍ 

قدَِيمَةٍ اخْتاَرَ اللهُ بيَْننَاَ أنََّهُ بفِمَِي 

مَةَ الِِنْجِيلِ سْمَعُ الأمَُمُ كَلِ يَ 

 .وَيؤُْمِنوُنَ 

Ouoh vyetcwoun ǹnihyt Vnou] 

aferme;re nwou@ `eaf] nwou 

m̀Pi`pneuma e;ouab kata v̀ry] 

ètaftyif nan hwn. 

So God, who knows the 

heart, acknowledged them 

by giving them the Holy 

Spirit, just as He did to us. 

ُ الْعاَرِفُ الْقلُوُبَ شَهِدَ لهَُمْ  وَاللََّّ

وحَ  الْقدُُسَ كَمَا لنَاَ  مُعْطِياً لهَُمُ الرُّ

 ً  .أيَْضا

Ouoh `mpef,a h̀li `nsib] outwn 

nemwou èaftoubo `nnouhyt ǹ̀qryi qen 

pinah]. 

And made no distinction 

between us and them, 

purifying their hearts by 

faith. 

وَلمَْ يمَُيِ زْ بيَْننَاَ وَبيَْنهَُمْ بِشَيْءٍ إذِْ 

رَ باِلِِيمَانِ قلُوُبهَُمْ طَ   .هَّ

}nou oun e;be ou tetenerpirazin 

m̀Vnou] `etale ounahbef èjen 

nenmo] `nnima;ytyc@ vai ète `mpe 

nenio] oude ànon `mpen`sjemjom 

ètwoun qarof. 

Now therefore, why do 

you test God by putting a 

yoke on the neck of the 

disciples which neither our 

fathers nor we were able to 

bear? 

بوُنَ اللهَ بِوَضْعِ  فاَلآنَ لِمَاذاَ تجَُرِ 

نِيرٍ عَلىَ عُنقُِ التَّلامَِيذِ لمَْ يسَْتطَِعْ 

 وَلاَ نحَْنُ أنَْ نحَْمِلهَ؟ُآباَؤُناَ 

Alla `ebolhiten pi`hmot `nte 

Pen[oi Iycouc Pi`,rictoc@ tennah] 

`enohem kata `vry] `nnike,wouni. 

 

But we believe that 

through the grace of the 

Lord Jesus Christ we shall 

be saved in the same 

manner as they.” 

بِ  يسَُوعَ الْمَسِيحِ  لكَِنْ بِنعِْمَةِ الرَّ

ً نؤُْمِنُ أنَْ نَ   .خْلصَُ كَمَا أوُلئَكَِ أيَْضا

Af,arwf `nje pimys tyrf ouoh 

naucwtem `eBarnabac nem Pauloc 

aucaji `nnimyini tyrou nem ni`svyri 

`eta Vnou] aitou qen nie;noc `ebol 

hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

فسََكَتَ الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِ ثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .طَتِهِمْ بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِ وَالْعجََائِ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o@ ^> =z Psalm 71: 7 - 8 7، 6: 70 مورمزال 

 N;ok ouboỳ;oc ef̀eàmahi@ 

marefmoh `nje rwi ǹ̀cmou@ hopwc 

ǹtac̀mou `epekẁou@ nem teknis] 

m̀metcaiè m̀pìehoou tyrf. 

Allyloui`a. 

 But You are my strong 

refuge. Let my mouth be 

filled with Your praise And 

with Your glory all the day. 

Alleluia. 

أنتَ مُعينٌ عزيزٌ، فليمتلَِئ فمي 

سبحاً. لكيما أسُب حُِ مجدَكَ، اليومَ 

 ويا.يلهلل. كُل هُ لعظيمِ جلالِك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =k=b - =k=y 
Matthew 12: 22 - 28  28 - 22: 12متي 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

حِينئَذٍِ أحُْضِرَ إلِيَْهِ مَجْنوُنٌ أعَْمَى 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إنَِّ الأعَْمَى 

 الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ.
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Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

لَّ ألَعََ »فبَهُِتَ كُلُّ الْجُمُوعِ وَقاَلوُا: 

 «هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Nivariceoc de `etaucwtem 

pejwou je nare vai hioùi `nnidemwn 

`ebol an qen `hli `ebyl qen 

Belzeboul `par,wn `nte nidemwn. 

Now when the Pharisees 

heard it they said, “This 

fellow does not cast out 

demons except by 

Beelzebub, the ruler of the 

demons.” 

ا سَمِعوُا  يسِيُّونَ فلَمََّ ا الْفرَ ِ  :قاَلوُاأمََّ

لاَ يخُْرِجُ الشَّياَطِينَ إِلاَّ  هَذاَ»

 «.الشَّياَطِينِ بِبعَْلزََبوُلَ رَئيِسِ 

Etafnau de `nje Iycouc 

`enoumokmek pejaf nwou je metouro 

niben acsanvws `e`hrac `mmauatc 

sacswf@ ouoh baki niben ie yi niben 

ausanvws `e`hrau `mmau`atou 

`mpaus̀`ohi `eratou. 

But Jesus knew their 

thoughts, and said to them: 

“Every kingdom divided 

against itself is brought to 

desolation, and every city or 

house divided against itself 

will not stand. 

 لهَُمْ:فعَلَِمَ يسَُوعُ أفَْكَارَهُمْ وَقاَلَ 

مَمْلكََةٍ مُنْقسَِمَةٍ عَلىَ ذاَتِهَا  كُلُّ »

تخُْرَبُ وَكُلُّ مَدِينةٍَ أوَْ بيَْتٍ مُنْقسَِمٍ 

 يثَبْتُُ. عَلىَ ذاَتهِِ لاَ 

Ouoh icje `pcatanac pethiouì 

`m`pcatanac `ebol ie auvws `eh̀raf 

`mmin `mmof pwc oun tefmetouro 

na`s`ohi `eratc. 

If Satan casts out Satan, 

he is divided against 

himself. How then will his 

kingdom stand? 

فإَِنْ كَانَ الشَّيْطَانُ يخُْرِجُ الشَّيْطَانَ 

تُ فكََيْفَ تثَبُْ  ذاَتهِِ.فقَدَِ انْقسََمَ عَلىَ 

 مَمْلكََتهُ؟ُ

Ouoh icje `anok qen Belzeboul 

]hioùi `nnidemwn `ebol ie netensyri 

auhiou`i `ebol qen nim@ e;be vai `n;wou 

eùeerref]hap `erwten. 

And if I cast out demons 

by Beelzebub, by whom do 

your sons cast them out? 

Therefore, they shall be 

your judges. 

وَإنِْ كُنْتُ أنَاَ ببِعَْلزََبوُلَ أخُْرِجُ 

 ؟يخُْرِجُونَ الشَّياَطِينَ فأَبَْناَؤُكُمْ بمَِنْ 

 قضَُاتكَُمْ.لِذلَِكَ هُمْ يكَُونوُنَ 

Icje de qen Ou`pneuma `nte 

Vnou] Anok ]hiouì `nnidemwn `ebol 

hara acvoh `erwten `nje ]metouro 

`nte Vnou]. 

But if I cast out demons 

by the Spirit of God, surely 

the kingdom of God has 

come upon you. 

ِ أخُْرِجُ  وَلكَِنْ إنِْ كُنْتُ أنَاَ بِرُوحِ اللََّّ

الشَّياَطِينَ فقَدَْ أقَْبلََ عَليَْكُمْ مَلكَُوتُ 

.ِ  اللََّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Babah 

 المبارك بابةشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Pa`opi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =d> =e Psalm 119: 7 - 8 5، 4: 118 المزمور 

 Ainaouwnh nak èbol P[oic qen 

oucwouten `nte pahyt `e`pjin;̀rièmi 

ènihap `nte nekme;myi@ ouoh 

nekme;myi ]naàreh èrwou@ `mper,at 

`ncwk sa `ebol `emasw. Allyloui`a. 

 I will give thanks to 

You, O Lord, with 

uprightness of my heart, 

when I have learned the 

judgments of Your 

righteousness. I will keep 

Your ordinances: do not 

exceedingly forsake me! 

Alleluia. 

باستقامة قلبي، إذ أشكرك يا رب 

وقك حق عرفت أحكام عدلك.

 .أحفظ، فلا ترفضني إلى الغاية

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 متيفصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=d@ =k=b - =l^ 
Matthew 14: 22 - 36 36 - 22: 14 متي 
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Ouoh catotf afer`anagkazin 

`nnefma;ytyc `e`alyi `epijoi ouoh `ecwk 

qajwf `emyr satef,a nimys `ebol. 

Immediately Jesus made 

His disciples get into the 

boat and go before Him to 

the other side, while He sent 

the multitudes away. 

وَلِلْوَقْتِ ألَْزَمَ يسَُوعُ تلَامَِيذهَُ أنَْ 

يدَْخُلوُا السَّفِينةََ وَيسَْبقِوُهُ إِلىَ 

 .الْجُمُوعالْعبَْرِ حَتَّى يصَْرِفَ 

Ouoh `etaf,a nimys `ebol@ 

afsenaf `e`hryi `ejen outwou ca`pca 

`mmauatf `eer`proceu,ec;e@ `eta rouhi 

de swpi `n;of `mmauatf `enaf,y 

`mmau. 

And when He had sent 

the multitudes away, He 

went up on the mountain by 

Himself to pray. Now when 

evening came, He was alone 

there. 

صَرَفَ الْجُمُوعَ صَعِدَ إِلىَ  وَبعَْدَمَا

ا صَارَ  الْجَبلَِ مُنْفرَِداً لِيصَُل ِيَ. وَلمََّ

 مَسَاءُ كَانَ هُناَكَ وَحْدَهُ.الْ 

Pijoi de ne afouei `ebol `mpikahi 

eu]oubyf `nje nijol@ nare pi;you gar 

]oubyf pe. 

But the boat was now in 

the middle of the sea, tossed 

by the waves, for the wind 

was contrary. 

ا السَّفِينةَُ فكََانتَْ قدَْ صَارَتْ فيِ  وَأمََّ

وَسَطِ الْبحَْرِ مُعذََّبةًَ مِنَ الأمَْوَاجِ. 

يحَ كَانتَْ مُضَادَّ   ةً.لأنََّ الر ِ

Qen ]mah-`ftoe (=d) de `nouersi 

`nte pi`ejwrh@ Iycouc afì harwou 

efmosi hijen `viom. 

Now in the fourth watch 

of the night Jesus went to 

them, walking on the sea. 

ابِعِ مِنَ اللَّيْلِ  وَفيِ الْهَزِيعِ الرَّ

سُوعُ مَاشِياً عَلىَ مَضَى إِليَْهِمْ يَ 

 الْبحَْرِ.

Ouoh `etaunau `erof `nje 

nefma;ytyc efmosi hijen `viom@ 

au`s;orter eujw `mmoc@ je ouhortf 

pe@ ouoh `ebol qen ]ho] auws `ebol. 

And when the disciples 

saw Him walking on the 

sea, they were troubled, 

saying, “It is a ghost!” And 

they cried out for fear. 

ا أبَْصَرَهُ التَّلامَِيذُ مَاشِياً عَلىَ  فلَمََّ

إِنَّهُ » الْبحَْرِ اضْطَرَبوُا قاَئِلِينَ:

 وَمِنَ الْخَوْفِ صَرَخُوا.«. لٌ خَياَ

Catotf de `aIycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc@ je jemnom]@ 

Anok pe@ `mpererho]. 

But immediately Jesus 

spoke to them, saying, “Be 

of good cheer! It is I; do not 

be afraid.” 

فلَِلْوَقْتِ قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

عوُا. أنَاَ هُوَ. لاَ تخََافوُا»  «.تشََجَّ

Af`erouẁ de `nje Petroc pejaf 

naf je Pa[oic icje `n;ok pe@ 

ouahcahni nyi `nta`i sarok hijen 

nimwou. 

And Peter answered 

Him and said, “Lord, if it is 

You, command me to come 

to You on the water.” 

ياَ سَي دُِ إنِْ كُنْتَ »سُ: فأَجََابهَُ بطُْرُ 

أنَْتَ هُوَ فمَُرْنيِ أنَْ آتيَِ إِليَْكَ عَلىَ 

 «.الْمَاءِ 

N;of de pejaf naf je `amou@ 

ouoh `etafì `e`qryi `ebolhi pijoi `nje 

So He said, “Come.” 

And when Peter had come 

down out of the boat, he 

فنَزََلَ بطُْرُسُ مِنَ «. تعَاَلَ »فقَاَلَ: 

السَّفِينةَِ وَمَشَى عَلىَ الْمَاءِ لِيأَتْيَِ 

 إِلىَ يسَُوعَ.
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Petroc afmosi hijen nimwou `eì ha 

Iycouc. 

walked on the water to go to 

Jesus. 

Efnau de `epi;you aferho]@ ouoh 

`etaferhytc `nwmc afws `ebol efjw 

`mmoc@ je P[oic nahmet. 

But when he saw that 

the wind was boisterous, he 

was afraid; and beginning to 

sink he cried out, saying, 

“Lord, save me!” 

يحَ شَدِيدَةً خَافَ.  ا رَأىَ الر ِ وَلكَِنْ لمََّ

ياَ : »قاَئلِاً  وَإذِِ ابْتدََأَ يغَْرَقُ صَرَخَ 

نِ   «.يرَبُّ نجَ ِ

Catotf de `aIycouc couten 

tefjij `ebol@ af`amoni `mmof@ ouoh 

pejaf naf@ je va pikouji `nnah]@ 

e;be ou akerhyt. 

And immediately, Jesus 

stretched out His hand and 

caught him, and said to him, 

“O you of little faith, why 

did you doubt?” 

مَدَّ يسَُوعُ يدََهُ وَأمَْسَكَ ففَِي الْحَالِ 

ياَ قلَِيلَ الِِيمَانِ لِمَاذاَ »بهِِ وَقاَلَ لهَُ: 

 «.شَكَكْتَ؟

Ouoh `etafàlyi `epijoi afheri `nje 

pi;you. 

And when they got into 

the boat, the wind ceased. 

 

يحُ. ا دَخَلاَ السَّفِينةََ سَكَنتَِ الر ِ  وَلمََّ

Ny de `enauhi pijoi auouwst 

`mmof eujw `mmoc@ je ta`vmyi `n;ok pe 

Psyri `mVnou]. 

Then those who were in 

the boat came and 

worshiped Him, saying, 

“Truly You are the Son of 

God.” 

والَّذِينَ فيِ السَّفِينةَِ جَاءُوا 

بِالْحَقِيقةَِ »وَسَجَدُوا لهَُ قاَئلِِينَ: 

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh `etauerjinior `emyr au`i `eqoun 

`e`pkahi `nte Gennyzary;. 

When they had crossed 

over, they came to the land 

of Gennesaret. 

ا عَبرَُوا جَاءُوا إِلىَ أرَْضِ  فلَمََّ

 جَن ِيسَارَتَ.

Ouoh `etaucouwnf `nje nirwmi `nte 

pima `ete `mmau auouwrp `ebolqen 

]peri,wroc tyrc `ete `mmau@ ouoh 

au`ini naf `nouon niben et`themkyout. 

And when the men of 

that place recognized Him, 

they sent out into all that 

surrounding region, brought 

to Him all who were sick, 

فعَرََفهَُ رِجَالُ ذلَِكَ الْمَكَانِ فأَرَْسَلوُا 

إِلىَ جَمِيعِ تلِْكَ الْكُورَةِ الْمُحِيطَةِ 

 الْمَرْضَى.وَأحَْضَرُوا إلِيَْهِ جَمِيعَ 

Ouoh nau]ho èrof pe hina monon 

`nce[inem `ps̀ta] `nte nef`hboc@ ouoh 

ouon niben `etau[i aunohem 

and begged Him that 

they might only touch the 

hem of His garment. And as 

many as touched it were 

made perfectly well. 

وَطَلبَوُا إِليَْهِ أنَْ يلَْمِسُوا هُدْبَ ثوَْبهِِ 

فجََمِيعُ الَّذِينَ لمََسُوهُ ناَلوُا  فقَطَْ.

فاَءَ   .الش ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=d@ =k> =k=; Psalm 35: 18, 28 29، 20: 34 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

ouekk̀lycia ecos@ qen oulaoc efhors 

]na`cmou `erok@ Palac efèermeletan 

ǹtekme;myi nem peksousou 

m̀pi`ehoou tyrf. Allyloui`a. 

 I will give You thanks in 

the great assembly; I will 

praise You among many 

people. And my tongue shall 

speak of Your righteousness 

and of Your praise all the 

day long. Alleluia. 

اعترف لك يارب في الجماعة 

 اسبحك. عظيمالكثيرة وفي شعب 

اليوم كله و .ولساني يلهج بعدلك

 .اهلليلوي .كتسبيحب

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =a - =i=y 
John 20: 1 -18 18 - 1: 20 يوحنا 

Nh̀ryi de qen `v`ouai `nniCabbaton@ 

Marià ]Magdaliny ac`i `epim̀hau 

`nswrp `eti `ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau `epiẁni `e`auolf `ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ  وَفيِ أوََّ

الْمَجْدَلِيَّةُ إِلىَ الْقبَْرِ باَكِراً وَالظ لامَُ 

فنَظََرَتِ الْحَجَرَ مَرْفوُعاً عَنِ  قٍ.باَ

 الْقبَْرِ.
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Ac[oji oun ac`i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc `enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nw`ou je au`wli 

m̀Pa[oic `ebol qen pim̀hau@ ouoh 

ǹ]`emi an je au,af ;wn. 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

“They have taken away the 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

فرََكَضَتْ وَجَاءَتْ إِلىَ سِمْعاَنَ 

بطُْرُسَ وَإلِىَ الت ِلْمِيذِ الآخَرِ الَّذِي 

 لهَُمَا:كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ وَقاَلتَْ 

أخََذوُا السَّي دَِ مِنَ الْقبَْرِ وَلسَْناَ نعَْلمَُ 

 وَضَعوُهُ.أيَْنَ 

Af̀i oun `ebol `nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou `epi`mhau. 

Peter therefore went 

out, and the other disciple, 

and were going to the tomb. 

فخََرَجَ بطُْرُسُ وَالت ِلْمِيذُ الآخَرُ 

 الْقبَْرِ.وَأتَيَاَ إِلىَ 

Nau[oji de `m`p̀cnau hi `oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhi`thy 

`mPetroc ouoh af`ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

 فسََبقََ  مَعاً.وَكَانَ الِاثنْاَنِ يرَْكُضَانِ 

لاً  الت ِلْمِيذُ الآخَرُ بطُْرُسَ وَجَاءَ أوََّ

 الْقبَْرِ.إِلىَ 

Ouoh afcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y `e`qryi mentoi `mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وَانْحَنىَ فنَظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 يدَْخُلْ.وَلكَِنَّهُ لمَْ 

Af̀i de hwf `nje Cimwn Petroc 

efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau èni`hbwc eu,y 

`e`qryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

ثمَُّ جَاءَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ يتَبْعَهُُ 

وَدَخَلَ الْقبَْرَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ 

 مَوْضُوعَةً.

Nem picoudarion `enaf,y hijen 

tef`ave naf,y an nem ni`hbwc alla 

efkoulwlf ef,y ca`ouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

وَالْمِنْدِيلَ الَّذِي كَانَ عَلىَ رَأسِْهِ 

ليَْسَ مَوْضُوعاً مَعَ الأكَْفاَنِ بلَْ 

 وَحْدَهُ.مَلْفوُفاً فيِ مَوْضِعٍ 

Tote afì `eqoun hwf `nje 

pikema;ytyc `etafì `nsorp `epim̀hau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

فحَِينئَذٍِ دَخَلَ أيَْضاً الت ِلْمِيذُ الآخَرُ 

لاً إِلىَ الْقبَْرِ وَرَأىَ  الَّذِي جَاءَ أوََّ

 فآَمَنَ.

Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe 

je hw] `erof pe `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأنََّهُمْ لمَْ يكَُونوُا بعَْدُ يعَْرِفوُنَ 

الْكِتاَبَ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يقَوُمَ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.
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Ausenw`ou on `epouma `nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

فمََضَى الت ِلْمِيذاَنِ أيَْضاً إِلىَ 

 مَوْضِعِهِمَا.

Maria de nacòhi `eratc cabol pe 

qaten pi`mhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust `eqoun `epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and 

as she wept she stooped 

down and looked into the 

tomb. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ وَاقفِةًَ عِنْدَ الْقَبْرِ  أمََّ

وَفِيمَا هِيَ تبَْكِي  تبَْكِي.خَارِجاً 

 الْقبَْرِ.انْحَنتَْ إِلىَ 

Ouoh acnau `e`aggeloc `cnau 

euhemci qen han[i`hbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma `nte Iycouc ,y `mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

فنَظََرَتْ ملاكََيْنِ بِثِياَبٍ بيِضٍ 

أسِْ  جَالِسَيْنِ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

جْليَْنِ حَيْثُ كَانَ  وَالآخَرَ عِنْدَ الر ِ

 مَوْضُوعاً.جَسَدُ يسَُوعَ 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]c̀himi àqo terimi@ pejac 

nwou je au`wli `mPa[oic ouoh `n]`emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to 

them, “Because they have 

taken away my Lord, and I 

do not know where they 

have laid Him.” 

 ؟تبَْكِينَ ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  لهََا:فقَاَلاَ 

إِنَّهُمْ أخََذوُا سَي دِِي  لهَُمَا: قاَلتَْ 

 وَضَعوُهُ.وَلسَْتُ أعَْلمَُ أيَْنَ 

Nai ètacjotou acvonhc `evahou 

acnau `eIycouc ef`ohi `eratf@ ouoh 

nac`emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

ا قاَلتَْ هَذاَ الْتفَتَتَْ إِلىَ الْوَرَاءِ  وَلمََّ

فنَظََرَتْ يسَُوعَ وَاقفِاً وَلمَْ تعَْلمَْ أنََّهُ 

 يسَُوعُ.

Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ àrekw] `nca nim@ `n;oc de 

ecmeùi je pi`[meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 

matamoi je ak,af ;wn ouoh `anok 

e;naolf. 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

هُ فظََنَّتْ تِلْكَ أنََّ  ؟تطَْلبُيِنَ  تبَْكِينَ مَنْ 

ياَ سَي دُِ إنِْ  لهَُ:الْبسُْتاَنيُِّ فقَاَلتَْ 

كُنْتَ أنَْتَ قدَْ حَمَلْتهَُ فقَلُْ لِي أيَْنَ 

 آخُذهُُ.وَضَعْتهَُ وَأنَاَ 

Peje Iycouc nac je Mariam@ `n;oc 

de acvonhc pejac naf `mmethebreoc 

je Rabbouni `ete vai pe je 

Vref]`cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni”, 

which is to say, Teacher. 

 فاَلْتفَتَتَْ  مَرْيمَُ،ياَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

الَّذِي  لهَُ: رَبُّونيِتِلْكَ وَقاَلتَْ 

 مُعلَ ِمُ.تفَْسِيرُهُ ياَ 
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Peje Iycouc nac je `mper[inemyi 

`mpa]senyi gar `e`pswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh àjoc 

nwou@ je ]nase nyi `e`pswi ha Paiwt@ 

ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

ي لأنَ ِ  ،لاَ تلَْمِسِينيِ يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

وَلكَِنِ  أبَيِ.لمَْ أصَْعدَْ بعَْدُ إِلىَ 

 لهَُمْ إِن يِاذْهَبيِ إِلىَ إِخْوَتيِ وَقوُلِي 

أصَْعدَُ إِلىَ أبَيِ وَأبَِيكُمْ وَإِلهَِي 

 وَإِلهَِكُمْ.

Ac`i de `nje Marià ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau `eP[oic 

ouoh nai `etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen the Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

فجََاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَأخَْبرََتِ 

بَّ وَأنََّهُ قاَلَ  الت لامَِيذَ أنََّهَا رَأتَِ الرَّ

 هَذاَ.لهََا 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الأولى بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=a Timo;eoc =^@ =g - =k=a 1 Timothy 6: 3 - 21 1 21 - 3: 6 سؤتيموثا 

Vy de et] `nke`cbw ouoh `ete 

`ǹfnyou an `ehancaji e;ouoj `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem ]`cbw 

`nte ]meteucebyc. 

If anyone teaches 

otherwise and does not 

consent to wholesome 

words, even the words of 

our Lord Jesus Christ, and 

to the doctrine which 

accords with godliness, 

مُ تعَْلِيماً  وَلاَ  آخَرَ،إنِْ كَانَ احَدٌ يعُلَ ِ

يوُافِقُ كَلِمَاتِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

حِيحَةَ، وَالتَّعْلِيمَ الَّذِي هُوَ  الصَّ

 التَّقْوَى.حَسَبَ 
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Af[oci `nhyt `n`fcwoun `n`hli an 

alla afswni `m`pkw] `nhanzytycic 

nem hancaji `nm̀laq@ nyèsare 

haǹv;onoc swpi `ebol `mmwou nem 

han`s[nyn nem hanjeou`a nem 

hanmeùi euhwou. 

he is proud, knowing 

nothing, but is obsessed 

with disputes and 

arguments over words, from 

which come envy, strife, 

reviling, evil suspicions, 

لْ بَ  شَيْئاً، وَهُوَلاَ يفَْهَمُ  تصََلَّفَ،فقَدَْ 

هُوَ مُتعَلَ ِلٌ بمُِباَحَثاَتٍ وَمُمَاحَكَاتِ 

الْكَلامَِ الَّتيِ مِنْهَا يحَْصُلُ الْحَسَدُ 

وَالْخِصَامُ وَالِافْتِرَاءُ وَالظُّنوُنُ 

دِيَّةُ،  الرَّ

Nem hanmetref];wq hanrwmi 

`ere pouhyt takyout ouoh eufyj 

`ǹ;myi eumeu`i `e]meteucebyc je 

oumetref̀jvehyou te. 

useless wranglings of 

men of corrupt minds and 

destitute of the truth, who 

suppose that godliness is a 

means of gain. From such 

withdraw yourself. 

هْنِ  وَمُناَزَعَاتُ أناَسٍ فاَسِدِي الذ ِ

،وَعَادِمِي  ِ  يظَُنُّونَ انَّ التَّقْوَى الْحَق 

 هَؤُلاءَِ.تجََنَّبْ مِثلَْ  تِجَارَةٌ.

Ounis] de `mmetref`jvehyou te 

]meteucebyc qen ourwsi. 

Now godliness with 

contentment is great gain. 
ا التَّقْوَى مَعَ الْقنَاَعَةِ فهَِيَ  وَأمََّ

 عَظِيمَةٌ.تِجَارَةٌ 

Mpenen `hli gar `eqoun `epikocmoc 

ouoh `mmon `sjom `mmon `e`en `hli `ebol. 

For we brought nothing 

into this world, and it is 

certain we can carry 

nothing out. 

 بِشَيْءٍ،لأنََّناَ لمَْ ندَْخُلِ الْعاَلمََ 

وَوَاضِحٌ انَّناَ لاَ نقَْدِرُ انْ نخَْرُجَ مِنْهُ 

 بِشَيْءٍ.

Eouon `ntan de `mmau `nou`qre nem 

ouhebcw nai marourasen. 

And having food and 

clothing, with these we 

shall be content. 

فإَِنْ كَانَ لنَاَ قوُتٌ وَكِسْوَةٌ فلَْنكَْتفَِ 

 بِهِمَا.

Ny de e;ouws `eerrama`o sauhei 

`e`qryi `eoupiracmoc nem ouvas nem 

oumys ǹ̀epi;umi`a `mmetathyt 

`nceernofri an@ nyèsauwmc `mpirwmi 

`e`qryi `e`pfw] `ebol nem `ptako. 

But those who desire to 

be rich fall into temptation 

and a snare, and into many 

foolish and harmful lusts 

which drown men in 

destruction and perdition. 

ا الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يكَُونوُا  وَأمََّ

ٍ اغْنِ  ياَءَ فيَسَْقطُُونَ فيِ تجَْرِبةٍَ وَفخَ 

ةٍ  وَشَهَوَاتٍ كَثيِرَةٍ غَبِيَّةٍ وَمُضِرَّ

قُ النَّاسَ فيِ الْعطََبِ   وَالْهَلاكَِ.تغُرَ ِ

:nouni gar `mpethwou niben te 

]metmaihat ;y`eta hanouon menritc 

aucwrem `ebol ha `vnah]@ ouoh aucwk 

nwou `mmauatou `nhanmys `n`mkah 

ǹhyt. 

For the love of money is 

a root of all kinds of evil, 

for which some have 

strayed from the faith in 

their greediness, and 

pierced themselves through 

with many sorrows. 

لأنََّ مَحَبَّةَ الْمَالِ اصْلٌ لِكُل ِ 

اهُ قوَْمٌ ضَلُّوا الَّذِي اذِ ابْتغََ  الشُّرُورِ،

وَطَعنَوُا انْفسَُهُمْ  الِِيمَانِ،عَنِ 

 كَثيِرَةٍ.بِأوَْجَاعٍ 
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N;ok de ẁ `vrwmi `mVnou] vwt 

cabol `nnai@ [oji de `nca ]me;myi 

]meteucebhc pinah] ]̀agapy 

]hupomony ]metrefsepm̀kah qen 

oumetremraus. 

But you, O man of God, 

flee these things and pursue 

righteousness, godliness, 

faith, love, patience, 

gentleness. 

ا انْتَ ياَ انْسَانَ اللهِ فاَهْرُبْ مِنْ  وَأمََّ

وَاتبْعَِ الْبرَِّ وَالتَّقْوَى وَالِِيمَانَ  هَذاَ،

بْرَ   وَالْوَدَاعَةَ.وَالْمَحَبَّةَ وَالصَّ

Ari`agwnizec;e `mpiàgwn e;nanef 

`nte `vnah] `amoni `mpiwnq `ǹeneh 

vyetau;ahmek `erof@ ouoh akouwnh 

`ebol `mpiouwnh `ebol e;nanef 

`mpe`m;o `noumys m̀me;re. 

Fight the good fight of 

faith, lay hold on eternal 

life, to which you were also 

called and have confessed 

the good confession in the 

presence of many 

witnesses. 

 الْحَسَنَ،جَاهِدْ جِهَادَ الِِيمَانِ 

وَأمَْسِكْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ الَّتيِ اليَْهَا 

وَاعْترََفْتَ الِاعْترَِافَ  أيَْضاً،دُعِيتَ 

 كَثِيرِينَ.الْحَسَنَ امَامَ شُهُودٍ 

}honhen nak `mpe`m;o `mVnou]@ 

vai ettanqo `nhwb niben nem 

Pi`,rictoc Iycouc@ vai 

etafermarturoc hi Pontioc Pilatoc 

piouwnh `ebol e;nanef. 

I urge you in the sight 

of God who gives life to all 

things, and before Christ 

Jesus who witnessed the 

good confession before 

Pontius Pilate, 

أوُصِيكَ امَامَ اللهِ الَّذِي يحُْييِ الْكُلَّ 

وَالْمَسِيحِ يسَُوعَ الَّذِي شَهِدَ لدََى 

ِ بِالِاعْتِرَافِ  بِيلاطَُسَ الْبنُْطِي 

 .الْحَسَنِ 

E;rekàreh `etaientoly ekoi 

`nata[ni ekoi `nat`ariki sa `eqoun 

`ev̀ouwnh `ebol `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that you keep this 

commandment without 

spot, blameless until our 

Lord Jesus Christ's 

appearing, 

تحَْفظََ الْوَصِيَّةَ بلِاَ دَنسٍَ وَلاَ  أنَْ 

لوَْمٍ إلىَ ظُهُورِ رَب ِناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vai `ete `fnaouonhf qen pefcyou 

`nje pimakarioc `ete ouon `sjom `mmof 

`mmauatf `pouro `nte niourwou ouoh 

P[oic `nte ni[oic. 

which He will manifest 

in His own time, He who is 

the blessed and only 

Potentate, the King of kings 

and Lord of lords, 

 باَرَكُ الَّذِي سَيبُيَ ِنهُُ فيِ اوْقاَتهِِ الْمُ 

مَلِكُ الْمُلوُكِ وَرَبُّ  الْوَحِيدُ،الْعزَِيزُ 

 الأرَْباَبِ.

Piouai `mmauatf ète ]meta;mou 

`ntaf ouoh etsop qen piouwini 

`nat`sqwnt `erof@ vy`ete `mpe `hli 

`nrwmi nau èrof@ oude `mmon `sjom 

who alone has 

immortality, dwelling in 

unapproachable light, 

whom no man has seen or 

can see, to whom be honor 

and everlasting power. 

Amen. 

سَاكِناً  الْمَوْتِ،الَّذِي وَحْدَهُ لهَُ عَدَمُ 

الَّذِي لمَْ يرََهُ  مِنْهُ،فيِ نوُرٍ لاَ يدُْنىَ 

 يرََاهُ،حَدٌ مِنَ النَّاسِ وَلاَ يقَْدِرُ انْ ا

 الأبَدَِيَّةُ.الَّذِي لهَُ الْكَرَامَةُ وَالْقدُْرَةُ 

 امِينَ.
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`ncenau èrof@ vai ète vwf pe pitaiò 

nem pìamahi sa èneh@ àmyn. 

Nirama`o `nte paieneh `nte ]nou 

honhen nwou `es̀tem[ici `nhyt oude 

`es̀temerhelpic `etaimetrama`o ète 

`ncècmont an alla `eerhelpic 

èVnou] etonq@ vai et] `nhwb niben 

nan qen oumetrama`o je `nten[ime. 

Command those who 

are rich in this present age 

not to be haughty, nor to 

trust in uncertain riches but 

in the living God, who 

gives us richly all things to 

enjoy. 

رِ الْحَاضِرِ أوَْصِ الأغَْنِياَءَ فيِ الدَّهْ 

وَلاَ يلُْقوُا  يسَْتكَْبِرُوا،انْ لاَ 

 الْغِنىَ،رَجَاءَهُمْ عَلىَ غَيْرِ يقَِينِيَّةِ 

ِ الَّذِي يمَْنحَُناَ كُلَّ  بلَْ عَلىَ اللهِ الْحَي 

 لِلتَّمَتُّعِ.شَيْءٍ بغِِنىً 

Eerhwb `enanef `eerrama`o qen 

han`hbyou`i `enaneu `eerrefcwouten 

`nrefer`svyr. 

Let them do good, that 

they be rich in good works, 

ready to give, willing to 

share, 

وَأنَْ يكَُونوُا  صَلاحَاً،وَأنَْ يصَْنعَوُا 

وَأنَْ  صَالِحَةٍ،اغْنِياَءَ فيِ اعْمَالٍ 

يكَُونوُا اسْخِياَءَ فيِ الْعطََاءِ كُرَمَاءَ 

 التَّوْزِيعِ.فيِ 

Euhioùi nwou `eqoun `eoucen] 

`enanec `epe;nyou hina `nce`amoni 

`mpiwnq `nta`vmyi. 

storing up for 

themselves a good 

foundation for the time to 

come, that they may lay 

hold on eternal life. 

مُدَّخِرِينَ لأنَْفسُِهِمْ اسَاساً حَسَناً 

كُوا بِالْحَياَةِ لِكَيْ يمُْسِ  لِلْمُسْتقَْبلَِ،

 الأبَدَِيَّةِ.

W Timo;eoc àreh è]para;yky 

etaijaloc `eroc ekriki `mmok cabol 

`nni`cmy etcwf ouoh etsouit nem 

]metref] `eqoun `e`hran `nte ]̀gnwcic 

`nte piran `mme;nouj. 

O Timothy! Guard what 

was committed to your 

trust, avoiding the profane 

[and] idle babblings and 

contradictions of what is 

falsely called knowledge. 

 الْوَدِيعةََ،احْفظَِ  تِيمُوثاَوُسُ،ياَ 

 الدَّنسِِ،مُعْرِضاً عَنِ الْكَلامَِ الْباَطِلِ 

 الِاسْمِ.وَمُخَالفَاَتِ الْعِلْمِ الْكَاذِبِ 

:ai èta hanouon ws `mmoc `mpou] 

ma] qen `vnah]@ `ph̀mot nemwten@ 

àmyn. 

by professing it some 

have strayed concerning the 

faith. Grace be with you. 

Amen. 

الَّذِي إذْ تظََاهَرَ بهِِ قوَْمٌ زَاغُوا مِنْ 

 .الَن عِْمَةُ مَعكََ. امِينَ  الِِيمَانِ.جِهَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =i=z - =e@ =i=a James 4: 17 - 5: 11  11: 5 - 17: 4يعقوب 

Vyetcwoun `noupe;nanef `eaif 

ouoh `ntef`stemaif ounobi naf pe. 

Therefore, to him who 

knows to do good and does 

not do it, to him it is sin. 

فمََنْ يعَْرِفُ أنَْ يعَْمَلَ حَسَناً وَلاَ 

 لهَُ.فذَلَِكَ خَطِيَّةٌ  يعَْمَلُ،

Age ]nou niramaẁou@ rimi 

èretenws `ebol `e`hryi `ejen 

netentalepwrià nye;nyou `ejen 

;ynou. 

Come now, you rich, 

weep and howl for your 

miseries that are coming 

upon you! 

ابْكُوا  الأغَْنِياَءُ،هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا 

 مُوَلْوِلِينَ عَلىَ شَقاَوَتكُِمُ الْقاَدِمَةِ 

Tetenmetrama`o actako@ 

netenh̀bwc `a`tholi oùomou. 

Your riches are 

corrupted, and your 

garments are moth-eaten. 

أَ،غِناَكُمْ قدَْ  وَثِياَبكُُمْ قدَْ أكََلهََا  تهََرَّ

 الْعثُُّ 

Petennoub nem petenhat 

afersyibi@ ouoh pousyibi f̀naswpi 

nwten eumetme;re@ ouoh `fnaouwm 

`nca netencarx `m`vry] `nou`,rwm@ 

àreten;wou] `eqoun qen han`ehoou 

`nqa`e. 

Your gold and silver are 

corroded, and their 

corrosion will be a witness 

against you and will eat 

your flesh like fire. You 

have heaped up treasure in 

the last days. 

تكُُمْ قدَْ   صَدِئاَ،ذهََبكُُمْ وَفضَِّ

 عَليَْكُمْ،وَصَدَأهُُمَا يكَُونُ شَهَادَةً 

 فيِ قدَْ كَنزَْتمُْ  كَناَرٍ!وَيأَكُْلُ لحُُومَكُمْ 

 .الأيََّامِ الأخَِيرَةِ 

Hyppe ic `vbe,e `nte niergatyc 

nyetauwcq `nneten,wra vyetfyj 

`nten ;ynou `fws `ebol@ ouoh ni`cmy 

`nte ni[aiwcq ause `eqoun `enenmasj 

`mP[oic Cabaw;. 

Indeed the wages of the 

laborers who mowed your 

fields, which you kept back 

by fraud, cry out; and the 

cries of the reapers have 

reached the ears of the Lord 

of Sabaoth. 

هُوَذاَ أجُْرَةُ الْفعَلَةَِ الَّذِينَ حَصَدُوا 

 تصَْرُخُ،سَةُ مِنْكُمْ حُقوُلكَُمُ الْمَبْخُو

ادِينَ قدَْ دَخَلَ  إِلىَ وَصِياَحُ الْحَصَّ

ِ الْجُنوُدِ   .أذُْنيَْ رَب 

Aretenounof hijen `pkahi@ ouoh 

àretenànoni@ ouoh `aretensans 

You have lived on the 

earth in pleasure and luxury; 

you have fattened your 

قدَْ ترََفَّهْتمُْ عَلىَ الأرَْضِ وَتنَعََّمْتمُْ 

 بْحِ.الذَّ كَمَا فيِ يوَْمِ  قلُوُبكَُمْ،وَرَبَّيْتمُْ 
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`nnetenhyt `e`p`ehoou `m`pqolqel. 
hearts; as in a day of 

slaughter. 

Ateten]hap ouoh `aretenqwteb 

`mpi`;myi `ǹf] èqoun `e`hren ;ynou an. 

You have condemned, 

you have murdered the just; 

he does not resist you. 

.حَكَمْتمُْ عَلىَ  لاَ  قتَلَْتمُُوهُ. الْباَر ِ

 .يقُاَوِمُكُمْ 

Wou`nhyt na`cnyou sa `tparouci`a 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust 

`ebol qa`thy `mpioutah ettaiyout `nte 

`pkahi ouoh efẁou `nhyt `e`hryi `ejwf@ 

satef[i `mpisorp `noutah nem piqa`e. 

Therefore, be patient, 

brethren, until the coming 

of the Lord. See how the 

farmer waits for the 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

it receives the early and 

latter rain. 

فتَأَنََّوْا أيَُّهَا الِِخْوَةُ إِلىَ مَجِيءِ 

. هُوَذاَ الْفلَاَّ  بِ  حُ ينَْتظَِرُ ثمََرَ الرَّ

الأرَْضِ الثَّمِينَ مُتأَنَِ ياً عَليَْهِ حَتَّى 

رَ.  ينَاَلَ الْمَطَرَ الْمُبكَِ رَ وَالْمُتأَخَِ 

Wou`nhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt `nje ]parouci`a 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for 

the coming of the Lord is at 

hand. 

فتَأَنََّوْا أنَْتمُْ وَثبَِ توُا قلُوُبكَُمْ، لأنََّ 

بِ  قدَِ اقْترََبَ.  مَجِيءَ الرَّ

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `fòhi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَا 

يَّانُ  الِِخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا. هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ.  وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metrefẁou 

`nhyt `nte ni`provytyc ny`etaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلاً لِاحْتمَِالِ 

اءَ الَّذِينَ الأنَْبِيَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

. بِ   تكََلَّمُوا بِاسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nny`etauàmoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic `aretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic@ 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord, that the Lord is very 

compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ. قدَْ  هَا نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ وَرَأيَْتمُْ عَاقِبةََ 

. لأَ  بِ  حْمَةِ الرَّ بَّ كَثِيرُ الرَّ نَّ الرَّ

 وَرَؤُوفٌ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - =i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5  5: 16 - 36: 15أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of the Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je,ac 

pe@ vy`etafvwrj cabol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

يأَخُْذاَنهِِ لِ لاَ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou `eryou@ Barnabac 

de af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ فحََصَلَ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِِخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 
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Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

Nafcini de pe `ebolqen ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِي

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيِ  أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الَّذِينَ  وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ الِِخْوَةِ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيِ  كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  فيِ ذِينَ بِهَا الرُّ

 أوُرُشَلِيمَ لِيحَْفظَُوهَا

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِِيمَانِ 

 .ادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ يوَْمٍ وَتزَْدَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=y@ =i=d Psalm 79: 13 14: 78 مورمزال 

 Anon gar pe peklaoc nem ni`ecwou 

`nte pek`ohi@ annaouwnh nak `ebol sa 

`eneh@ icjen jwou sa jwou en`ejw 

mpek`cmou. Allyloui`a. 

 So we, Your people and 

sheep of Your pasture, will 

give You thanks forever. We 

will show forth Your praise 

to all generations. Alleluia. 

لأننا نحن شعبك وغنم رعيتك. 

شاكرين لك إلى الدهر. من جيل 

 ويا.يلهلل. إلى جيل نخبر بتسبيحك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z 
Luke 7: 11 - 17 17 - 11: 7 لوقا 

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ وَفيِ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِيرٌ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

And when He came near 

the gate of the city, behold, a 

dead man was being carried 

out, the only son of his 

mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ  إذِاَ  ،الْمَدِينةَِ  فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 الْمَدِينةَِ.
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ne ouon oumys efos `nte ]baki nemac 

pe. 

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When the Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ النَّعْشَ فوََقفََ  ثمَُّ تقَدََّ

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

فجََلسََ الْمَيْتُ وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

ouoh je àVnou] jem`psini `mpeflaoc. 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

“God has visited His 

people.” 

دُوا اللهَ فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ  وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيِ  عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.

Ouoh afì `ebol `nje paicaji e;bytf 

qen ]Ioude`a tyrc nem ]peri,wroc 

tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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